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Real English: Engleza adevarata

Publicam, cu putin inainte de 30 decembrie, un manual de limba engleza scris
de Max Richter, poliglot si universitar care a mai dat invataceilor romani manuale de
franceza si germand, juxte de latind, traduceri literare in limba germanda. A predat la
Academia Comerciald din Bucuresti. Unica mentionare a numelui lui am gasit-o pe
internet in felul urmator: ,Max Richter (?-1978), prof. univ. dr., traducator, ginerele lui
Ioan Slavici.”

Publicdm acest manual pentru cd el contine povestea unui intelectual,
necunoscut altfel, pe scrisul caruia, printre altii, s-a cladit Istoria Anglisticii Romanesti.
Cartea a aparut in 1946, cu un an doar inainte de abdicarea Regelui Mihai si la doi ani
dupd intrarea Romaniei in comunism. Importanta ei ca moment istoric este explicata
de imaginile copertei. Lasam cititorul sa le descifreze.

Din punct de vedere filologic, nu recomandam acest manual incepadtorilor. El
este manualul unui bun practician al predarii mai multor limbi strdine, practician care
merge pe ideea de langue et civilisation, introducand neapadrat texte literare in predare.
Metodele sunt listele de cuvinte, conversatia, rezumarea, si nu in ultimul rand,
traducerile din limba roména in limba englezd, cu cheie. Max Richter cautd sd predea
notiunile prin compararea limbii materne a studentului —limba roméana, in cazul de
fatd —cu limba pe care acesta vrea s-o invete —limba engleza. Probabil cd niciuna dintre
cele doud nu a fost limba maternd a autorului, si, impreund cu o listd lunga de scapadri
de altd naturd, acest lucru face ca manualul lui Richter sd nu mai fie actual.



{l recomandam, insd, profesorilor de limba engleza, care vor gasi in el multe
solutii de predare a unor situatii din limba engleza greu de inteles pentru elevii romani,
dar si cum anume sd NU pund problema in unele cazuri. Volumul acesta este o veriga
necesard in sirul de manuale Engleza fird profesor, care se folosesc de literatura clasicd,
de umor, si dau rezolvarea exercitiilor. Profesorii Levitchi si Dutescu l-au cunoscut in
epocd, de buna seamd. Max Richter este un predecesor din vremuri tulburi. Se ghiceste
in Ce plicere si inveti adevirata englezi! o intreagd epoca fraimantatd pentru intelectualul
roman, si devenita astazi istorie.

Poate cd nu gresea foarte rdu Grigore Alexandrescu atunci cand scria in anul
1838: ,,Sunt mult mai vrednici de slava acei care au facut, /in stiinti sau mestesuguri,
fericitul inceput.” Nu in ultimul rand, What a Pleasure to Learn Real English! este un
titlu care a fost —si ramane —atat de actual!

George Sandulescu si Lidia Vianu
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27% (Twenty-seventb) CHAPTER

Pronunciation: o se pronun{i: o w: a&:

hole (hou!) caurd
br« ken (hrotikn) rupt
- only (v'Onll} numai
80 (sul) ast/el

do (du:) face

move (mu;v) misca
who (hu:) ¢ine?
two (lu:) doi

word (0o'd) eurd t
worth 106.7) valoare
work (D0:k) lweru
world (06 Id) lume

for (13) edei

horse (ha:s) cal
glorious (ula"is)
story (sta’rl) poveste

cloth (k'a") postav
loss (las) pierde~e
horrid (ha'r'd) grozav
not (nat) nu

women (Qi'm®n) Ze-
mei
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son (szn) fiu

love (luv) dragoste
once (Qzns' odald
onion («’'n*n) ceapd

woll (Qull) [up
women (Qu'mn) fe-

meie
bosom (bu'z*m) piept
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THE BASHFUL MAN AT A DINNER-PARTY. Omul timid
invitat la masd (by Oliver Goldsmith).

1 determined (d'té":m'nd) to conquer (sd stdpdnesc) my timi-
dity, and three days ago accepted an invitation to dine (dulIn) this
day with one of my neighbours (ne'1bz vecini), Sir ‘Thomas
Friendly.

In walking through the hall and suite of rooms to the dining-
room, | had time to collect my senses (=to be calm) and wus
desired (d'za'1°d) to tske my seat (sk:t-loc) between Lady Friendly
and her eldest daughter (da:t®fiica) at the table. Huving set (s&t-
pus) my plate of soup too near the edge (eldj-margin) ol the
table, in bowing (ba'ain®). to Miss Dinah (aplecdndu ma spre) who
politely complimented me on the pattern (pi't’n-desen) of wy
waistcoat, 1 tumbled (tzmbld-arunca)the whole steaming contents
into ny lap (lip-genunchii). In spite (spait in ciuda) ol an imme-
diat ('mi:d*) supply (s°pla’l-proviziune) ol papkins to wipe the
gurlace (s6'.1's) of my clothes, they could nol save me from the
painful elfects ol this sudden scalding (=burning) and for some
minutes (mY'nits) my legs seemed stewed (stiu:d-opdrite) in a boi-
ling caldron (ki"ldr*n-cazan).

I will not relate (r'le'1t) the several blunders (blz'nd'z-prostii)
which I made during the lirst course (kis), or the distress occa-
sioned (°ke'1i®nd) by being desired (d'za't"d rugat) to carve a fowl
(kiv- a tdia in buedfi), or help to various dishes that stood near
me, spilling (rdsturndnd) a sauceboat (sd"s boiit-sosiere). and
knocking down a salt-cellar (solni{d); rather let me hasten (helsn-
a se grabi) to the second course, where [resh disasters quite
(kvailt) overwhelmed me (ouv®ve'lmd-copleseou).

to determine a holdri the waistcoat (tie'istkoit) vesle
to dine (daln) a lua masa whole (hotil) inlreg

to walk (0d:k) a merge to steam (stim) a face aburi
to collect (k*I'kl) a aduna the napkin (ni'pk'n) servetul
to desire (d'za"®) a dori to wipe (0=z'1p) a slerge
politely (p°l2’1t'i1) politicos to save (selv) a scdpa
painful (pe’'tnll) dureros sudden (s2'd®n) subit

to scald (ski:ld) a arde. opdri | to relate (r'le’1t) a poresti
{he course (ki:s) fel de mdncare | the distress (d'strés) incurcdlura
the fowl (faiil) gdina the dish (d1s) castronul

to help to a servi to knock down (nak) a trdnli jos
rather (ra’»®) mai bine fresh (Ii&;3) proaspdl.
lhaidlsasler (d'sa’st®) nenoro-

cirea

I had a piese of rich suet (siit-grdsime de vacd) pudding
on my fork (fik) when Miss Louisa Friendly bec ed to trouble
me for (deranja pentru) a pigeon (pr'djn-porum el) that stood
pear me. In my haste (heist-grabd), scarcely (skd"slt abia) kno-
wing what I did, 1 whipped (0ipd-zvdrli) the pudding into my
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mouth hot as a burning coal (koiil edrbune):

5

221

it was impossible

to conceal (ki"l-ascunde) my sgony (a'gh®nl-chin); my eyes were

starting from their socketls (sa'kits orbite).

At last, in spite of

(spalt-in ciuda) shame and resolution (rez°llu’:sn) 1 was obliged
to drop (drip a ldasa sd cadad) the cause of torment (t3".m®nt-chin)
on my plate. Sir Thomas and the ladies all shympathized (s’'m-
p“0alzd) with my mislortune (m'sld’1s°n) and each (i'ts) advised

(“dvalzd-sfatui) a diflerent application,

One recommended ofl,

another water, but all agreed (gri".d-erau de acord) that wine

was the best for drawing out the heat;
brought me Irom the sideboard

and a glass ol sherry was
\8a'1dba‘t bufet), which 1 snatched

up (snitgd apucam) with eagerness (i":.gh®n's cu repeziciune): but,
oh! how shall 1 tell the sequel (si"kv®l-consecin{a)? Whether the

butler (bati®-servitorul) by accident mistook

(intelese gresit) or

purposely designed (d'za'Ind-intentiona) to drive me mad, he gave
me the strongest brandy. Totally unused (enlu":zd-neobisnuit) to

every kind of ardent spirits, with my tongue,
raw (rd-crud) as a beel, what could 1 do? |

throat and palate as
could not swallow

(sv@'loti-inghifi), and clapping my hand upon my mouth, the cursed

(ko st-btestemat) liquor

squirted (=came out) Irom my nose and
fingers like a fountain over all the dishes 4

and [ was persued

(p°=lu'd-urmdrit) by bursts ol laughter (1a’.Nt%rds) from all quar-

ters, while I sprang from the table in despair,

rushed out of the

house, and ran home in an agony ol confusion and disgrace, which
the keenest sense ol guilt could not have excited.

suet (stut) grdsime (vaed)

the pudding (pu’'din®) budinca

to start (sta:l) a pleca, egi

ot last (it last) in s/drgit

the shame (selm) rugine

the resolution (ré&2%1u’s*n) ho-

tdrirea

to advice (“dva’1z) a sfdtui

the application (°pl'ke’1s*n) leac

to draw out-drew-drswn a
dra: dru: dra:n[scoate

the heat (hi:t) fierbinfeala

to bring-brought-brought a a-
brin® brait  brat  [duce

the bu’tler (b2tl®) servilorul

purposely (pd'.p°sh) dinadins

to drive-drove-driven a im-
dralv dra:v drivn

[pinge |

mad (méid) nebun

the brandy (bréd’'nd)) e
the kind (kalnd) felul
the throught ("rd:t) gdtul

the palate (pa't't) cerul gurii
beel (biil) carne (de vaca)

to clap (klip) a lovi, bate
the liquor (I'kv) bautura spir.

toasd
tge g:h (dis)(cfzslronut
the disgrace (d'sgre'is) rusine
keen (kin) aprig vt
the guilt (ghilt) vina
to excite (°ksa'tt) a stdarni
the confusion (k°nli'jn) zapd.

ceala,

ognac

Grammar

The preposition ,to“ (In parte repetitie).

Sunt multe verbe care au de obiceiu dou# complimente, unu)
de lucru la acuzativ, iar altul de persoana la dativ.
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They sent a parcel to my brother. — He gave a good book to me
mai bine:
- They sent my brother a parcel. — He gave me q good book
adicad :
Cand dativul se pune inaintea acuzativu'ui. ,to* se omite. Da-
tivul cu ,to* se pune dupii acuzativ numai daca este accentuut :

1 showed the flower to my teacher, not to my brother.
Passive voice :

A parcel was sent to my brother — My brother was sent a
parcel. Fralelui meu i sa trimes un pachel.

A good book was given (to) me — I was given a good book,
Mi s'a dat o carte bund.

The flower was shown to the teacher — The teacher was
shown the flower. Profesorutui i s'a aralat o lloare.

La pasiv nu se omite ,to“, afarid de cazul cdnd persoana e
un pronume.

Cénd aceste verbe care au deobiceiu 2 comnlemente (la
acuzativ pentru lucruri, iar la dutiv peotru persoane) sunt urmate
numai de un complement la dativ, se va pune ,to":

[ write my auant a letter insd: I write to my aunt — |
write to you.

Sunt insi citeva verbe la care si in acest caz nu se pune I {0 e

We thank you! (.you“ este dativ) — Help us! — I'll tell
father! Voiu spune latatui!

Jo* se pune dupd toate verbele intranzitive ca to belong a
aparline — to listen (150) @ asculla — to appear (“pt"°) i
to seem (si:m) a pdrea.

To whom does this house belong? It belongs to me.
Cui aparfine aceasld cosd? Ea imi aparfine (mie).

It seems to me that we' | have rain to-day — Listen to him!
Mi se pare ci vom avea pluaie azi. Asculta-l.

.to* se pune dupi anumite verbe tranzitive cu doui eomplimente
cure exprimi cuvintare, comunicare, chiar daca dativul se
pune inaintea acuzativuluil

He explained to me everything. Mi a explicat toate.

I communicate to you that 1 am 1. Vd comunic cd sunt
bolnav.

[ proposed to him a good aftair. I-am propus o alacere
bund.

He said to my frlend he wouldn’t come. A spus prielenului
meu cd n'ar veni.

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2015

O — 11T |

il -



Max Richter
What a Pleasure to Learn Real English! 1946
7

991

-

He added agreat deal to the text. A addogat mull la text.

She could not impute to him any guilt. £a nu putea sd-i
alribue nici o vind.

He announced te me his resolution. Mi-a av;un:at hota-
rarea lui.

[ attribute (=ascribe) this tailure to his lack of practice.
Atribuesc acest insucces lipsei sale de experientd.

He relaied to me a great many interesting detalls. Mi-a
raportat (povestil) foarte multe detailuri interesante.

fle introduced to me a fine lady — Mi-a recomandat o
doamna elegantd.

He revealed to her a lot of things — /-a destdinuit foarte
mulle lueruri.

| prefer this boy to the other one — Prefer pe acest bdiat
celuilall.

»t0“ nu se omite in propozifiuni fard verb:

I wish you a merry Christmas! — A merry'Cbrislmas and
happy New year to you!
Safe journey to you! Drum bun!

»-t0“ nu se omite la relatii de rudenie, de serviciu:

Rizzio acted as secretary to Queen Mary. Rizio lucra en
secrelar al Mariei.

(to be continued)

Preterite si Present Perfect (Past tense) — /mperfectul gi
Pertectul compus.

Preterite (past definit) se intrebuinteazii, cAnd faptul sau
erioada de timp despre care se vorbeste (the fact spoken of)
fme period of lime) au trecut cu totul (are entirely over, past):

It was Monday yesterday — Last month 1 went to London
leri era (a fost) Luni. — Luna trecutd m'am dus la
Londra
My Iriend arrived in London three months ago.
Prietenul meuw a sosit la Londra acum lrei luni.

The preterite se giiseste gl in deserieri, pe eAnd in limba francez
se intrebuinteaza imperlectul.

The weather was very nice — This boy was always late.
My father's garden looked nice.

He was born at Geneva (dj*ui”:v®). Sa ndsent la Geneva.
He died some years ago. A wmuril acum cdliva ani.
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I took a short walk (0d‘k) with my father yesterday. Am
ldcul o plimbare mied ieri cu tatal meu.

While they were doing this, the captive contrived to escape.
Pe cind ei au fdeut areasta. caplivut a reugit s scape.
(Primul preterite exprimd o duragie).

We had always supper at eight o'clock. Am mdncal tol-

- deauna la ora 8 (un obiceiu).

Present perfect (past lense) se intrebuinfeazia, cind nu sunt
imprejurdri care limiteaza timpul, ciuza, locul (no limiling cir-
cumstunces as lo place canse, or time) sl daca perioada de timp
na a trecut inca (the period of time is nol over yet). Acliunea,
faptul dureaza chiar i acum.

1 have been in England these three years. Suntin Anjlia
insd: de 3 ani (g mai sunt acolo)

1 was in England. Am fost in Anglia (last year, five years
(nu mat sunt acolo : 1 am not there any more). [1go ete).

I have taken a walk with my [ather to dny (this morning).
Am ldcut o plimbare en tatal meu azi (nzi dimincafd).

Newtn died 1727; but his name has shone brightly ever since.
Newlon a murit la 1727, numele lui insa a stralueit
de alunci mereu. -—

I have been a week in my new situation, Sunt acum de
0 sdpi@mdnd in nona mea ocupafie.

[ have seen you this morning v'am vdzul azi dimineal{d.
(The day is not yet over). (Ziua n'a trecul inca).

Da? — Nu? — Nu e asa? — $i eu — Nici eu (In parte
repetifie).

Tu vii azi, nu? You come lo-day, do you not?
(don't you?)

Ti-e foame, da? You are hungry, are you not?
(arn't you?)

Md iubest, nu-i aga? You love me. do you not?

M ai iudit, da? You loved me, did you not?

Ai mulle parale, nu? You have ({got) lots of money,
havn't you?

N'ai bani. nu-i asa? You huve nu money. have you?

N ma iubesti, nu? You don't love me, do you?

Nu m'ai iubit. nu? You didu’t love me, did you?

Poli iubi, da? Can yo;x love, can you not (can’t
you) ¥

Nu pofi iubi, nn? You can’t love, can you? .

Trebue sd te scoli, nu? You must get up, must you not

(mustn’t you)?
Ar trebut sd vii, nu-i aga?  You ought to cume, ought you not ?

Dupi cum sc vede, se repetit auxiliarul i daca nu cste un
auxiliar, ci un verb de sine statator, se pune auxiliarul »to do".
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X
. Cnd propozifiunea este alirmativi, se Intreabi cu negatio (You
*eome to-day, do you not 7), dar dack propozifiunea este negativa,

.+ se intreabii fari negafie (You do not coie, do you ?) :

b

~ You are hungry — So am | St eu

# You have money — So have | §i en

7 You can speak English — So can he si el

i He loves you — So do | §i eu

E.

~ You are not hungry — Neither (nor) am | nici eu

~ You have no money — Neither has he nici el

" You cannot speak English — Neither can she nici ea
He does not love you — Neither does my brother ‘n.ilci fra-

ele meu

Se repetia si aci auxiliarul

I se pune inversiunea dupi so s

g neither (predicatul sta dupii subiect in loc de subiect — predicat)

‘Do this as soon as

still - yet

The trees are still green. Pomii mai sunt (sunt incd) verzi.
" Is my Iriend gone? A plecat fratele mey? No, he is still here.,

Have you had dinner? Not yet.

There were no people yet.

Nu, el e ined aici.

Nu ined,
Nu era ined lume.

Traducere de ,mai*

Give me more wine!
I don’t drink any

Is there any more

1'have mnothing more (= I have not anything more).

:Flrstly. do your dufy!
‘He is more intelligent.
‘He is the best of us all.

‘What is best to be done ?
Ar 1i mai bine sd nu te ame-

= steei.

What else do you want?

What more could 1 do ?

He speaks no more. \

He does not speak any more |
ive me some more cheese,

Shall I help you to some more

. ‘salad ?

T Mar Richter — Limba Englezs

4

Dafi-mi mai mult vin :
more. Nu mai bean,

:Please, come (do come) earlier.
soup? Mai este
possible (at the soonesl). FPd aceasta edt mai

Va rog mu)u, venifi mai de vreme,
d b

supd !

[eurdnd.
Nu mai
|am nimic.

Mai intaiu, 14-4i datoria .

Ll este mai inteligent.

Ll este cel mai bun dintre
noi tofi.

Ce e mai bine de fdeut ?

You had better (best) leave
it alone.

Ce mai dorifi incd ?

Ce puleam sd mai fac?

El nu mai vorbegte.

Mai dafi-mi putind brinza.
Mai pot sd vd servese cu
salaid ?

15
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Especially (‘sp&'s'll), particularly.
How do you do?

Do you still remember me !

{ don’t remember you any more.

Mai ales. o
Ce mai faci’’
Mai li-aduci aminte de mine? A
Nu-mi adue aminte de Dv.

Conversation With the shoemaker (su:melk®) La cismar

Will you kindly take my mea-
sure (me'j®) fora pair of shoes.

| wish to have two pair provi-
ded you can get them ready
soon.

| am very busy, sir, but Ul try
and get them finished very

S00N.
Would you like to have the soles
thick or thin, singleor double ?

They must be strong, but not
clumsy (klz'msi).

The leather must be strong and
waterproof, but not stiff and
hard.

Here is
ther and some
shoes.

Have not any shoes ready made ?

What is your size?

Will you kindly try on the shoes.

It seems to me, they are too
tight.

| cannot get my foot in,
hard work

Stamp your footonce or twice on
the ground.

They are a great deal too tight
(tnit).

| cannot walk (2dk) in them.

They hurt me (pinch me).

I don't wish to get corns.

Stretch them upon the last again,

The leather appears pretty strong
but 1 am afraid it will not
stand the water.

These shoes are 00 small (large).

some black (brown) lea-
kid good for

it is

| think they fit me very well.
| bring you some old shoes that
want mending (repairing).

Vd rog sd-nii luafi mdsurd y
pentru 0 pereche de pantofi, |
Dorese sd am doud perechi
numai sd@ putefi sd le fa-
cefi gata curdnd. -
Suni foarte ocupat, insd am
sd incere sa le faca gata
edt de curdnd,
Afi vrea sd aveli pingelele
groase sau subfiri, simple *
sau duble? ?
Trebue sd fie solizi (tare) insd 3
nu grosolan fdeufi. Y
Pielea trebue sd lie solidd §i 3
impermeabila, insd nu {ea-
pdnd i tare. -
Aci este piele neagrd (ma-3
ron) §i piele moale bund
pentru pantofi. i
Nu aveli pantoti de gata?
Ce numdr avefi? ‘
Rog, incercafi acesti pantofi. ®
Mi se pare ca sunt preag
stramfi. ¥
Nu pol sd bag piciorul, e
foarte greu. :
Bateti cu piciorul de cdtevas
ort in pdmdnt.
Sunt ew mull prea

stramfi..

Nu pol sd@ merg in ei.

Fi md strdang.

Nu vreaw sd fac batdturi.

Pune-i iardgi pe sanuri.

Pielea pare destul de lare,
insd md tem ed nu lrag
apd.

Acesti pantofi sunt prea m ¥
(mari). :

Cred ed imi vin bine. :

Vi adue edtiva pantoti veeht
care trebue sd tie reparafi
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Here is a pair to be soled. Aci este o pereche penlru pus
’ pingele.
These ones are to be heeled. Lul ace’:';‘tia trebue sd punefi
ocuri.
The heels are worn off. Tocurile sunl locite.

The soles were too thin, | wore Pingelele erau prea subfiri,
them out in less than a fort- le-am strical in mai pulin
night. de doud sdptdmdni.

Read and translate the following.
About the cheeses (Continued).

It took (trebuia) two porters (hamali) as well as the driver
to hold the horse in at the station (steisn); and I do not think
they would have done il (reugit) even (i:vn) then (chiar atunci), had
not (dacd nu) one of the men had the presence of mind to put a hand-
kerchief over the horse's nose and to light a bit of brown paper.

1 took my ticket, and marched proudly (mdndru) up to the
platform, with my cheeses, the people falling back respectiully
on either side. The train was crowded, and ] had to get into a
carriage (kii'r'dj-vagon), where there were already seven other
people. One crusty (kra'stt ursuz) objected, but 1 got in notwith-
standing (cu toale acestea), and putting my cheeses upon the
rack (plasd) squeezed down (skvi':zd-md agezam) witha pleasant
smile (smail) and said it was a warm day. A few moments pas-
sed, and then the old gentleman began to fidget (I'djt enerva).

LVery close in here“, he said.

.Quite (kvait) oppressive“, said the man next him.

And then (hey (wo began snilling (smorcdi), and. at the
- third sniff, they caught it right on the chest (ts&st piep!) and
rose up without any other word and went out. And then a stout
(staiat grasd) lady gotup ise sculd) and said it was disgraceful (rugi-
nos)that a respectable married woman should be hurried about (chi-
nuitd) in that way, and gathered (eduna) a bag and eight par-
cels (pachete) and went. The remaining four passengers sat on
for a while, until a solemn-locking man said, it put him in mind
(aminteste) of dead baby; and the three other passengers tried
to get out of the door ut the same time and hurt themselves (a
se rdani).

Cei trei fii ai baronului.

Un baron englez bogat (wealthy teltl) pe cénd ziicea (when
lying) pe patul siu de moarte, chemé (fo summon) pe cei trei
tii ai siii la el (into his presence). El le povestea atunci ci
- doria ca fiecare din ei si rdspundda la chestiunea urmitoare:
 ,Daci voi ar trebui (you were compelled) si deveniti o pasire,
in ce pasiire afi prefera si fi{i schimbati (to be shanged into) #*
Fiui cel mal mare rispunse: ,Ag vrea sit fiu un goim (hawk
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ha:k), pentrucii este o pasiire novild gl vreau si triesc numa
prin pradi (rapine riip'n)“. Cel de al doflea spuse: ,Fu ity
fera si fiu un graur (starling), pentrucii este o pasire SOC .
Cel mai mic spuse: ,As alege si Hu lebadd (swan-svin), pen-
trucd are un gt lung, astfel inct, dacd ag avez ceva pe inimd
de spus, as avea destul de mult timp pentru gindire (reflection-

CAnd tatil auzi toate aceste raspunsuri, el spuse celui m;ﬂ oty
.Flindcd tu doresti sé triiegti din pradd (rapine), il voiu ﬁgap ln
testament (¢o bequeathe bikvi:) domeniile mele (my estates) in
Anglia, pentruch este o farii de pace si dreptate, si nu poti ritpi (fo
rob) In ea lird nepedepsire (impunity)*. Celui de al dolltoiﬁ
spuse: ,Pentruci iti place societatea vreau si-{l las Pama"; ry
meu (my lands) din Wales, care este o fara de discordie (dis-
cord) i rizboiu, astlel ca (in order to) curtenia (courtesy) lsa
indulceasci (fo soften down-sotitn) ura (ill-feeling) pe cars 10-
cuitorii ei ne-o poartd (bear towards us)". Apol adresandu-s(;
citre cel mal mic, spuse: _Tie nu-ii las (fo bequeathe) bunur
pamantesti de loc (wordly goods at all), pentruci esti Intelept
si prudent; si vei putea si castigi destul prin infelepciunea ta .
Dupi cum (as) el prooroci (foretold), fiul cel mai mic adt.as
folos (to profit) din intelepciunea sa si ajunse (fo rise) 1a ellin
nitatea de Ministru de Justitie (Lord Chief Justice) In Anglia,
care, in acele zile, era in rangul (lo rang) cel mai apropiat de
rege (next to the king) in onoare.

Ce i-ai spus? — Este vreme frumoasi azi, nu-l asa’— Poli
si vorbesti engleza, da? — Mj-e somn, as vrea ‘sil : dorm. — l.-q
foame. $i mie. — Dv. suntefi D-nul Brown, nu-i asa?—Dv. Veltlllh
azl la mine, nu-i asa? — Trebue si-{i comunic ceva. — l-am a.:.
un ziar vechiu. — Cui ati dat aceasti pasire ? — Am dat-0 frateluf
meu, dar nu sorei mele. —Nu mai mi-e somn. Nici lul.—Mai
este pdine? Nu mai e paine. — Mai dati.mi putini sare. —Eu
triesc acum de trei ani in Anglia—lerl, am ficut o plimbare
frumoasi. — N'am mai viizut un migar ca acest baiat. — Mai do-
riti ceva?. — Nu, mullumesc, ajunge (that will ,!o).—-l s'a dat
cartea, pe care a ciutat-o. — Lj sa spus si nu faci atdta gilagie.
— Nu mai spun nimic. — Ce mai faci?. — Nu mai mi-aduc aminte
do aceasta. — Mai mi iubest|? — Nu te mal iubesc de loc. —

28" (Twenty-eighthy CHAPTER
Pronunciation el-'dj-*t-°d-it-'d-=-4:-a

el idj e B
station (stelgn) stafie | carriage (kir'dj) minute (mln'ti)
railway (re’llien) va;ﬁn g : biscuit (W"‘r:d”

cale feratd village (vilidj) sat | retired (r'taTd)
waiting ue'itin®) ag- | luggage (lzghidj)
’ teptdnd aga je
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o a: a
son (sdn) fiu all (&) togi opera (d'p‘r) opera
cousin (kazn) vdr wall (0d:l) zid concert (kd'ns®t) con -
study (st='d1) studio | ball (ba:l) minge cert
Su nday (sa’ndel) of course (kis) de- cough (kaf) tugit
but (bot) insd sigur comedy (ki'md1) cc-
autum (§":(°m) {oa- medie
mna not (nit) nu

THE VICAR OF WAKEFIELD
(VI'k" °v ve'lklicld). Vicarul din Wakefield by Oliver Goldsmith

This novel gives us a true picture of English country life
(la1li in the eighteenth century (s¢'nts’r1). The Viecar of Wake-
lield, Dr. Primrosa fpra’imronz), is Dr. Charles Goldsmith, the
poet's father. The Vicar was a well-to-do (instdrit) clergyman
(kli":dj'm°n preot) and lived very happy with his numerous fa-
mily. But a long series (si"r's-gir) of mislortunes and SOTTOWS
came to trouble the life of the amiable (e'Im°bl) and simple-
minded (naiv) Dr. Primrose (Charles Goldsmith). He loved all
the world and he lancied (ti'ns'd-socotea) all world loved him.
He taught (ti:t invd{d) his children to consider all the wants (lip-
suri) of mankind (ma’nkalnd-omenirea) as their own and they
were perfectly instructed in the art of giving away thousands
before they were taught (1a:t invd{at) the more necessary art to
earn (o:n-cdgliga) a farthing. He had the mislortune (m sid".tg%n
nenorocirea) to lose nearly all his money, so that he had to
leave his pleasant home at Wakefield and to go live among simple
farming people in a very humble village.

They all work with patient (pe'rsnt rabddtoare) cheerfulness
(t5i"FInis veselie) and industry (sdrguinfd). In the morning the
vicar goes out with one of his sons and they come home again,
when the day's work is over. In the summer evenings the fa-
mily sit in an arbor (a"b%.crdngulef) beneath (bini":0-dedesubt)
the bawthorn (ha:0d:n pdducel) and honeysuckle (han'sakl-capri-
toiu), drink tea and and enjoy the view (‘ndja't »*viu: se bucura
de priveligte), while the little boys read (ri:d) and the girls sing
1o the guitar (ghita").

»Our little habitation (hiibite'isn) was situated at the foot of a
- sloping (slo’tipin®-inclinat) hill, sheitered (ocrotit) with a beau-
| tiful underwood (2'nd*tud-{ufis) behind and a prattling river be-
. Tore: on one side a meadow (m&dot-livada), on the other a
' green. My farm consisted of about twenty acres (e1k’z pogoane)
- of excellent land. Nothing could exceed (‘ksi.d intrece) the neat-
ness (nitn's curdfenia) ot my little enclosures ('nclo’nj'z ingra-
- diri): the elms (uime) and hedge-rows (garduri vii) appearing

with inexpressible beauty, My house consisted of but one stor
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and was covered with thatch (Viits-paie) which gave it

an air ol

snugness (sna'gnis tikna), the walls of the inside were nicel:

the novel (ndvl) romanul
to trouble (trabl) a intrista
to teach-taught-taught a invdfa

' the misfortune (m1sfa"t§'n) ne-

norocirea e
the sorrow (sd'roit) grijd, necaz

tists  tact pe cineva | while (oa'll) pe cdnd
{he farthing (fa"din%) !/, penny |the hill (h1l) colina
to lose-lost-lost a pierde to appear (°pi’®) a se arata

louz last last

the beauty (biu':ty) /rumusefcu

inside (I'nsald) induntru

white-washed and my daughters (d&":1°z) undertook to adorn them
(*da":n-impodobi) with pictures of their own designing (d'za'inin®
desenul). Though (bo0-degi) the same room gerved us for pav-
lour and kitchen, that only made it warmer. Besldes (b'sa’idz
alard de aceasta) it was kept with the utmost neatness: the
dishes, plates and coppers (ka'p‘z cazane), being well scoured
(ska®d-lustruit) and all disposed in bright (brait stralucilor) rows
on the shelves, the eye was eable relieved and did not seem
to want rich furniture (16"n'ts -mobilier).

The little republic to which I gave laws was regulated in the
following manner. By sun-rise we all assembled (‘z&'mbld
ne adunaw) in our comon apartment ; the lire (fai-foc) being pre-
viously (pri'vsll-mai inainte) kindled by the servant. After we

had saluted each other (I always thought fit socoleam po-
trivit) to keep up some mechanical forms of good‘breedlng (buna
ereslere), without which freedom ever destroys Ir endship) we all

bent (ne-am aplecat) in gratitude to that great Being who gave

us another day, This duly being performed, my gon and 1 went .

to Yersne (p°siu': urmdri) our usual industry (ocupatia) abroad,
while my wife and daughters employed themselves (se ocupau)
with providing breakfast, which was always ready at & certain
time. 1 allowed hall an hour for this meal and an hour for din-

ner, which time was taken up in innocent mirth (mo:0-veselie):

between my wile and daughters and in philosophical arguments
between my son and me.

to undertake-undertook-under-

taken a lua asuprad-si
andtte’1k-and“ti’k

to keep-kept-kept a fine
ki:p képt képt

the neatness (nitnis) curd-
fenie

the dish (dis) castronul

the row (ron) girul

the shelf (séll) raftul

relieved (r'livd) recreat

agreeable (“gri*bl) pldeut

to seem (si:m) a pdrea

to want (0dnt) @ avea nevoie

{he manner (mi'n®) felul

the sun-rise (sa’nraiz)
soarelui

common (ka'm°n) comun

to kindle (kindl) a aprinde

to salute (s*hu:t) a salula

the freedom (fri:d°m) libertatea

to destroy (d'strdl) a distruge

the duty (di'ty) datoria

usual (1u':j*1) obignuit

abroad (*brad) afard )

to provide (prvaid) a pregali

to allow (‘la'd) a admile
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The place of our new (niu) retreat was in a little neigh-
bourhood (neTb*hid-vecindtate) consisting of farmers who worked
their own grounds and were equally ('kv°ll la fel) strangers to
opulence (ip“I°ns belsuy) and poverty. As (fiinded) they had
almost all the conveniences (k°nv1:n1*ns'z) of life within themselves
(aveau tot ce le trebuia pentru viajd)they seldom visited towns
in search (sbit§ in cdutare) ol superfluity (siup®fluit])). Remote
(r'moiit departe) from the polite, they still (ined) retained a pri-
meval (praimi”:.v°l primitiv) simplicity of manners, and frugal by
long habit, scarce (abia) knew that temperance was a virtue
(vi':tsuz). ‘They worked with cheerfulness (tsif®lnis bucurie) on
days ol labour, but observed festivals as intervals of idleness
(a'1dInis trdnddvie) and pleasure (ple'j). They kept up (menti-
neau) the Christmas (Kri"sm®s Crdeiun) Carol, sept true love-
knots (lz'vnits- noduri de dragoste-vezi mai jos) on Valentine
morning, ate (eit) pancakes (eldtite) on Shrove tide (tald-vezi mai
jos) and religiously (rlli:dj*sll cu mare grijd) cracked (spdrgeau)
nuts on Michaelmas Eve (mI'klm®s i:v-in ajunul de Sf. Mihael).
Being upprized (‘pra’izd-ingtiinfat) of our approach (‘proiits) the
whole neighbourhood (ne’Ib*huid vecinii) came out to meet their
minister (preot) drest (imbrdcafi) In their finest clothes, and pre-
ceded (pr'si:d'd) by a pipe (palp-fluer) and drum (dram-toba), a
feast also was provided for our reception, at which we sat
cheerfully down ; and what the conversation wanted (lipsea) in wit
(spirit), we made up (comdlectdm) in laughter (la’:it*-rds).

Valentine day : 1) a sweat-heart (o iubitd) chosen (aleasd)
on St. Valentine’s day (vii'l°ntains). 2) a letter, picture or knot
(nod) ol an amatory (de amor) or satirical kind (fel) sent
to a person of the opposite sex on Sf. Valentine's day.

St. Valentine's day : 14 February commemorating the day,
when St. Valentine was beheaded (decapitat) by the Romans.

Shrove Tide (== Shave Tide) is the Tuesday following Quin-
quagesima day.

the retreat (ritri":t) refugiul remote (rmo’iit) deparie
own (oiin) propriu polite (p®la'tt) polilicos

the ground (graund) pdmrintul the manner (mi’'n®) obiceiul
almost (i":Imotiist) aproape frugal (fru":gh®l) cumpdtat
seldom (s&'ld*m) rar the Christmas Carol (kr'sm's
the superfluity (stup®flu’'tty prisos kiirl) Cantecul de Crdeiun.

Grammar

, But“ este conjunctie si prepozifie cu mai multe sensuri

1) numai (==only) (in sens alirmativ). | have but (=only) one hat.
adverb. Am numai o singurd pdldrie.
She has but (=only) little work to do. FEa are numai putin

lueru (de tdcut),
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9) afard de, numai (=except): prepozilie.;

But for (=except) the Highlands Roumania is a fertile laad
Atard de regiunile de munte Romdnia e o fard roditoars.

I didn’t find any one but an old servant.
Nu am gdsit pe nimeni alard de un servitor bdlrdan

He could say nothing but (=except) a few (flu) words
N'a putul sd spund nimic afard de edleva cuvinte.

8) firad (ca) sa (=without)
care sa nu (=that not): Conjunciie.

They never hear a thunderstorm but they are afraid (=without
being afraid).
(Ei) nu aud niciodald o furtund fard ca sd nu le lie iricd.

There is no one but knows that she is a good girl (=no one
that does not know that she is a good girl).
Nu este nimeni care sd nu gtie ed ea este o fald bund.

There is no man but has his faults.
(sau . without having his faults — that bas not his faults)
Nu-i nimeni care sd nu aibd gregelile lui.

4) decit (=otherwise than altfel decidt): Conjunctie.

[ could (kiid) not but showing ‘him my contempt (=I could
not do otherwise than to show him my contempt).

Nam putut sd fac allceva decit sd-i ardt dispreful men.
(= Trebuia sd-i ardi...)

Mary could not but take it as it was meant.

Maria n'a putut sd faci alleeva decdt sd primeased aceasia.
(un scdri{dit groaznic cu 200 de vioare) dupd eum rrea
intenfionat.

5) fara (=without): Prepozilie.
But for Mary’s brother, the priest would have been murdered.
(= Without Mary’s brother) (= If not had been Mary's brother).
Fdrd (= dacd w'ar fi fost) Iratele Mariei, preotul ar fifost

omoril.

6) ca (= but that): Conjunciie dupit verbe care arati o indoialg,

0 negare.
I do not doubt (dait) but (= but that) he will come.
Nu md indoiese ed el va veni.

7) dar, insa (— however): Conjuncile.
She wants to go shopping, but she has no money. )
(Ea) vrea sd se ducd sd facd cumpdrdluri, insd nu are bani

8) ci

1 don't give this book to you, but to your sister.
Nu ifi dau aceastd carte lie, ci sorei lale.
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She is not only stupid but also behaves hersell badly with
any one.
Ea nu este numai proastd, ci si se poarld rdu en origicine.

9) O expresie: The last but one. Penultimul (= the last
except one).

THAT

1) Ca adjectiv demonstrativ: That book. Aceea earle,

2) Ca pronume relativ :
Mary was the most unhappy queen that ever lived,
M. a fost regina cea mai nefericitd care a trdit vreodatad:

La acuzativ poate si lie omis.
That's all I wish you (=all that I wish vou),
Aceasta este tol ceeace vd dorese.
This is the gentleman you laughed at.
Acesta este domnul despre care tu ai rds.

J) Ca conjuneciie :

He writes to me that he is going to leave for Amerlca.
El imi serie ed are sd se dued in America.

In cele mai multe cazuri aceasti conjunctie se omite,
I think I'll buy these gloves. Cred ed voiu lua aceste manusgi.
Nu poale sit lie omis cAnd avem o propozifieJsecundara de scop.

It grew (gru:) so dark thal we could not see anything,
Se fdew aga de intuneric inedl nu am putul sd vedem nimie.

She is such a wicked girl that she wili never have any friend.
Ea este o fatd aga de rea incdt nu va avea niciodatd o
prietend.

4) like that astfel, asa (adverbial) (in limba familiari).

I will not be treated like that — Don't speak like that !
Nu vreau sd fiu tratat aga! Nu vorbi aga:

Lest (Conjunctie) de fricd sd nu — lemdndu-se sd nu (= lor

fear that -in order that not
dupii expresii de Irici (alarm, anxiely, lear). ‘

I Tear lest I (should) lose my way,  Mi-e fricd sd nu-mi prerd
drumud,
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The preposition ,to* (Continued)
se intrebuinteazd mai departe

1) pentru a exprima o migcare spre 0 tinta,

Nelson was carried to the cabin. Nelson /u purtat la cabind.
They reduced the sum to a half. Au redus suma la jumd-
tate (in sens figurat

2) cand se intreabd pand cand? — cat timp?

To this day | could not work. Pdnd azi n'am pulul sd lucrez.
3) dupi multe verbe si adjective:

Mary agreed (consented) to an investigation of her conduct.
Maria a consimtit la o cercelare despre purlarea ei.

| am not used (=accustomed) to such a behavier. Nu sunt
obisnuit cu o astfel de purtare.

He spoke to (= with) me. A vorbit cu mine.
This is advantageous (dangerous) to you. Aceasta e avantajos

edva’:ntidjz  de'indj‘rz (primejdios) pentru Dv.
The butter stuck to the book. Untul s'a lipit de carte (din
stick-stuck-stuck)

to lasten to... (fa:sn), tie (ta1) to... attach to... a fiza la..
Do you object to that? Avefi ceva impotriva acestui lueru

You must trust to it. Putefi sd fifi sigur de aceasta (a se
increde in).
She is married to your friend. Ea este cdsdtoritd ew prie-
tenul Dv.
[ address myself (= | apply) to you. Md adresez Dv.

I complained to the lather of his son’s bad behaviour. A am:
pldns tatdlui despre purilarea rea @ fiului sdu.
That may be fatal to her. Aceasta poate i fatal pentru ea.

Is he related to you? Este el inrudil cu Dv. ¥
[ bow to you. Md aplec fafd de Dv. (Va salut).
Be attentive to the play ! Fi atent la joc:

For my reputation 1 beg to refer to the firm... In privinfc
reputafiei mele am onoarea sa ma refer la firma...
Then he turned tolme. Apoi el s'a adresat mie.

Do you compare this book to (= with) the other one? Com-
parafi aceastd carte cu_cealalld?

He is very polite, kind, cruel to me. El ¢ I, politicos, bun,
erud cu mine.

parnley behaved to his wile with great disrespect. ). s'«
comportat cu mare lipsd de respect cu nevasta lui,
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Nelson's forces were greatly inferior to the enemy's forces.
Fortele tui Nelson erau cu mull mai inferioare fajd de
acele ale dugmanului.,

Mary was the next heir to the English crown. M. era mog-
fenitoarea cea mai apropiald la coroana Angliei.

SEQUEL OF TENSES

Corespondenf{a timpurilor, Consecutio temporum.

o
De obiceiu prezentul (perfectal) urmeaza un prezent (perfect,
vlitor), iar imperfectu! (mai mult ea perfectul) un imperfeet (mai
mult ca periect, conditional). 4

She says she is not able to sing to-day. Ea spune cd nu

poate cdnla azi.
She said she was not able to sing yesterday Spunea e¢d nu

putea cdnta ieri.
She said she was ill (she would come). Spunea ed este

bolnavd (cd va veni).
She said she had been ill Spunea cd a fosi

bolnavd,
Insad .

I wish he would be (= he were) the lirst. Ag dori sd fie primul.
It is not good that the man should be alone. Nu-i bine ea omul
sd fie singur.

Some proverbs

When the eat's away, the mice (mais) play.
Cdnd pisica nu-i acasd, soarecii joacd (pe masad).

“Where there is a will, there is a way.

“ Daed ai voin{d, izbdndegti.

The more pluck (curaj), the better luck (noroe). ,
Cu cdl ai mai mult curaj, cu atdt mai ugor reugesti.

Hunger is the best sauce.
Foamea este cel mai bun buedtar.

" Al's well, that end's well (Shakespeare).

Toate sunt bune, dacd sfdrgesc bine.

" All that glitters is not gold (Shakespeare).

L o e

Nu tot ce strdluceste e aur.

A fool thinks that he is a wise man,
A wise man knows that he is a fool (Shakespeare— ,As you like it),
Prostul se crede deglept gi degleplul gtie ed este prost,
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Never put off till to-morrow what you can do to-day.
Nua amdna niciodatd pe mdine ceea ce pofi face azi.

Necessity knows no law.
Nevoia nu cunoagte lege.

Look before you leap (li:p).
Uite-te bine inainte de a sdri.

Read and translate the following
The Cheeses (Continued).

| smiled at the black gentlemen and said [ thought (%t
credeam) we were going to have the carriage (kd'ridj) to our-
selves; and he laughes pleasantly and that some people made
such 8 fuss (gdldgie) over a little thing. But even (livn chiar)
he grew (gru: deveni) strangely depressed after we had started,
and so, when we reached Crewe, | asked him to come and have
a drink. He accepted and we forced our way into the buffet
where we yelled (strigam) and waved our umbrellas for a quarter
ol an hour, and then a young (12n®) lady came and asked us if
we wanted anything.

After he had drunk some glasses of brandy, he went off
quletlg (kva't°tl linigtit) and got into another carriage, which I
thought mean (mi:n ordinar).

From Crewe | had the compartment to myself, though (%ou
degi) the train was crowded. As we drew up (ne oprim) at the
different stations (stels®nz) the people seeing my empty (gol) carriage,
would (obignuiau) rush (rzg sd se repeada) Tor it. ,Here you are,
Mary ; come along, plenty of room”, ,All right, Tom; we'll get in
here“, they would (obisnuiau) shout (sd strige). And they would
run along, carrying heavy bags, and fight round the door and
mount the steps and stagger (cldiina) back into the arms of the
man behind bim: and they would all come and have a sniif and
then drop off (fugi) and squeeze (skvl:z trece in sild) into other
carriages or pay the difference and go first (clasa I-a).

O sedere intr'un oras la fara. — O scrisoare.

Draga mea Pulca

Am incercat (Forma progresivd), inir'adevir (it is frue), de
cind rever since the day) am sosit aci si giisese timp sa-ti serin
inséi abia (mo sooner) am stat (did ! sit down) la masa sit scriu,
cAnd (than) sunt chemat alari (away), sau sl ies in oras sau pen-
trucd vin c&{iva vizitatori, cirora unchiul meu doreste sa ma pre-
zinte to introduce lto..) El spune, de asemenea, fiindcd am numai
o siptimdnéi de petrecut in orag, cd trebue sii profit cat mai
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mult de wmpul meu. (/ must make the most of m ti
ca nu md intore acl iardigi foarte curdnd. Prin utg,mage)('ai?;ﬁ
dingly), daci (whether) e frumos sau (or) plova (wet), el ma tin
pe deplin ocupatd cu vizitiri in oras (sight-seeing). Cand plo f
mergem la musee si expozifii de pictura; cond e timp tmm?,a'
:;:‘t:;tnoe:mutmlji scurtﬁ lg sate Inivecl(nate (neighbouring), l)acaes;;
cupat sa se plimbe cu mine (lo take me out), it
mei \;{tl sau lcu sgrietenl ui Tamiliei. ) merg eu micil
) am voie merg oarecare distan{d singura, i nu-
pierd drumul ; insé cu toate acestea (notwitlwlgtdin;!)‘ ::}a:lu ';"
tacit (did get lost) intr'o zi, numai cit am mers dupa colt (,,;,-:
ticip prez) la biroul de postd. Cind am esit din (on coming gyt
of) postd, trebue si [I luat-o (furned in) in direcfla exact opysy
celel bune (lo the right one), altfel (otherwise) nu vid cug as
Ii pulut sd merg asa departe (/ar) gresit (wrong): i tofusl (eh‘lf)
nu eram asa cu totul (so utlerly) 1ard ajutor (kelpless) cn sg py
(but thql I) putut st mia orienteze (lo inquire) (cu écuz) du i
drum, si am ajuns acasdi (prelerile) tocmai cdnd ej incepuseprg
(progresiv) sa se mire {fo wonder) ce s'o [i intdmplat cu mip
(what had become of me). Daca n'ar Ti vorba de (71 it were not _S
sau: but for) bilet mi-ar place si stau aci ceva maj mult, insa
dacd nu (unless) ma intore inainte ca sii treaci siptamana, bilety)
de intors nu mai va ti valabil (will be cancelled). Nu cred cil-{i
voiu mai scrie, de altfel (else) mi-as pierde si mai mult dip tim 1:;
foarte scurt, si pe lingd aceasta (moreover) voiu sosi acasi ‘IO,
asa d’f‘r rgpedeﬁczta sio s(t;rlsonro.r
ebue sa termin (leave off); insi voiu avea o Y

lucruri si-{f povestesc, cind voiu veni acasi. AN 5

La revedere acum, si cele mal bune salutari (with best love)
tuturor dela prietena ta, care te inbeste (allectionate),

Daci wi fi un baiat sirguitor, ai castiga un premiy. —

ai tost. un bdiat s@rguitor. ai 0 clstigat :i!n pro‘r:liu. 3 Dacf;a@
avea timp, ag inviata engleza. — Dacih as i avut timp, as fj iﬁ?
valat engleza. — Ce.ai face dacit ai fi in locul meu? Ar i maj
ugor pentru el decat pentru mine. — Daca el face economij p(m?é
si meargd in Anglia vara. — Ce s'ar intdmpla, daci ag fj fof

de lenes ca tine? — Nu vorbl asa de aspru cu mine! — Ei tu?:
seri ciisalorlli aproape ftrei siptamidni. — Mi gandiam numaj
(progresiv) cit ar Ii de urdt, daca unul din noi ar vorbi aspru cy
celilall, spuse lemeia de curind casitoriti. — Cine ti.a bagat
(pul) un géind asa de prost in cap? — Aceasta este curati ne-
bunie! — Ce-i cu tine azi, draga mea? — Fulgeri. — Fulgera? —
Nu Tulgerd ? — Ploud (Forma simpld si progres). — Nu ploua
(2 forme). — Nu ploui ? (2 forme). — Cénd va ploua? — A plouat
(preterit 2 forme). — Va ploua (2 forme gi cu viitor apropiat). —
Ar fi ploat. — N'ar li plouat (2 forme). ‘
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209 (Twenty-nineth) CHAPTER
Pronunciation &'- &- af- sound
:lo a llﬂ
road (rdod) drum oars (d:z) vdsle mountains (ma'an-
rowed (raod) zdslit  source (sa:s) sursd t‘nz) munfi
boat (biot) barca yacht (1ait) yacht cow (kau) vacd
low (lio) jos awful (3"1°1) groaznic  found (faiind) gdsit
about (“ba'it) a-

proape

PYGMALION (pigme’il“n) by Bernard Shaw (sd)

Who was Pygmalion? He was a king of Cypros, who —
as Ovidlus tells us — fell in deep love with the statue (std’tiu:) of o
maid he had formed himself. Because Pygmalion loved her so
much, from his very heart (ha:t), Aphrodite, the goddess of love,
gave life to (=animated) that statue, being asked by the author
(). Pygmalion was so happy and married his work.

This story has been dealt with (¢rdtat) in modern times by
Soupé: ,The beautiful Galathea“ (operetta 1865) taken in a hu-
morous sense, and forms the title of a drama by Bernard Shaw,
taken seriously (si'‘rzl1). w

Why did Bernard Shaw call his hero (hi":ro) Higgins ,Pyg-
malion ?“

He formed a girl (Eliza Doolittle), who sold flowers in the
street and spoke an awful language lii'n®ghits) with a more awlul
accent, to speak and behave (bihe'tv a se comporta) like a du-
chess (d='ts's) after some months with a genteel (djénti"1) language
and polite manners, so that nobody should recognize (ré'k°gnaiz)
her as the former flower-girl that Pygmalion-Higgins had taken
from the gutter (gzt*-sanf).

Is Pygmalion a satirical (s'ti'r'k’l) play, a satire (sd'tar)”?

Surely (suly), it is. Pygmalion-Higgins is a professor of phonetics :

—the science -sa'I°ns-of articulating so unds). There were ever so

many dialects (da't’I°ks) in England and much bad language, which -

is held up to ridicule by the author (a"»%).

In the preface Bernard Shaw tell us: +The English have no
respect for their own language and will not teach (ti:ts-invd{a)
their children to speak it. They spell (pronun{d) it most abomi-
nably. The reformer that England needs (ni:dz-are nevoie) to-day,
is an energetic phonetic enthousiast: that is why I have made
such a one (un astfel de om) the hero of a popular play.

If the play makes the public aware (*vii'"s -atrage atentia)
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that there are such people as phoneticians and that they are among
the most important people in England at present, it will serve its
-turn (tb.n-va ti de folos).

] What did Pygmalion-Higgins occupy himsell with? He took
‘down in a notebook in the differents regions (rl":dj°nz) of England
all the different accents spoken there and enregisiered them on
“records (ré&’k°ds-discuri) (cylinders-sY'lin d°z) of gramophon, repro-
‘ducing the sounds noted down. If any one opened his mouth, Pyg-
‘mallon- Higgins knew immediately to what place or country the
¥ man pertained (p‘telnd'aparuneay by birth (bd:0-nagtere), where
r,he had come from.

Lt

Act Il. Higgins — Mrs. Pearce (pis), the housekeeper — the
i Flower-girl (Eliza Doolittle). — Pickering, secretary.

™

L4

Mrs. Pearce: This is the young woman, sir.
The flower-girl enters In state (gdtitd).

Higgins: (Recognizing her with unconcealed («'nk®nsi’:ld) dis-
. appointment (desamdgire neascunsd): Why, this is the girl, |
jotted down (al cdreia accent I'am notat) last night. She is no
‘use (1u:z) (Nu-mi foloseste la nimic): 1 have got all the records
(r&’k°dz-discuri) 1 want (pe ecari le doresc) of the Lisson Grove
«lingo (un dialect); and I'm not going to waste (te'ist-risipi)
t another cylinder on it. (To the girl): Be off with you (afard/):
1 don't want you.

i -~ The flower-girl: Dont you be so saucy (si'sl-indrdznel. —
ENu md trata aga!). You ain’t (<=you have not) heard what 1
Lecome for yel. (N'afi auzit incd dece...). (To Mrs. Pearce, who is
¢ waiting at the door for further instructions). Did you tell him I
come in a taxi?

Wy Mrs. Pearce: Nonsense, girl! What do you think a gentleman
& like Mr. Higgins cares (ii intereseazd) what you came in?

% The flower-girl: Oh, we are proud (praiid-mdndra)' He
Sain't (=he is not) above giving lessons, not him. (El nu-i aga de
“mdndru sd nu, dea leefiuni): 1 heard him say so. Well, 1 ain't
¥(=1 have not) come here to ask for any compliments; and if my
money is not good enough ('nz'l destul), | can go elsewhere (in
altd parte). ;

4 Higgins : Good enough for what?

The flower-girl : Good enough for je-oo (=you). Now, you
now, dont you? I'm (=1 have) come to have lessons, I am (da /).
“And to pay for em (=them) too (tu:) (deasemenea). make no
*(=do not make) mistake.

e Higgins (astonished): Wellll! (Recovering his breath-reed-
" pdtdnd respirafia): What do you expect me to say to you?

8 The flower-girl: Well, if you was (=were) a gentleman, you
L might ask me to sit down, I think. Dont I tell you I'm bringing
you business (bi’zn's) ?

N
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Higgins : Pickering: shall we ask this baggage (bi'gidj niu-
irre) to sit down or shall we throw her (o arunea) out of the
window ?

The flower-girl (running away in terror to the piano, where
she turns round). Ah-ah-oh-ow-ow-ow 00! (Wounded and whim-
pering-(cheldidind): | won't he called a banggage, when | have
offered to pay like any (oriee) lady.

Motionless (mo'03°nl's nemiseafs) the two men stare (sti“-a
privi lir) at her from the other side of the room, amazed (“me’17d.
mirati).

Pickering (gently). What is it you want, my girl?

The flower-girl: I want to be a lady in a flower shop ins-
tead of (in loc de) selling at the corner of Tottenham Court Road.
But they won’'t take me, unless (#'nlis dacd nu) | cun talk (tik)
more genteel. He said he could teuch me. Well, here 1 am ready
to pay him ~ not asking any favour — and he treats me, as if
I was dirt (do:t-murdara).

Mrs. Pearce: How can you be such a [oolish ignorant girl
axis to’think vou could alford (“fizd avea mijloace) to pay Mr. Hig-
gins

The flower-girl: Why shouldn't 1?7 [ know what lessons cost
as well as you do; and I'm ready to pay.

Higgins: lHow much?

The flower-girl (coming back to him, triumphant-tral*'mi“nts
Now you're talking! | thought you'd come off it, when you saw
a chance of getting back (cdpdtafi inapoi) a bit of what you
chucked (tszkt afi aruncat) at me last night (Confidentially-kn
lide;ns‘ll). Youd had a drop in, hadn't you? (ervafi pufin amefit,
nwu ?)

Higgins (peremptorily-hotarif): Sit down!

The flower-girl: Oh, il you're going to make a compliment...

Higgins (thundering at her-rdenind la ea). Sit down!

Mrs. Pearce (severely s“vi™l). Sit down, girl. Do as you're
told.

The flower-girl : Ah-ah-ah-ow-ow-00 (She stands half rebel-
lious, hall bewildert-zipdeitd).

P)ickering (very courteous-kio':t“z.politicos): Won't you sit
down?

The flower-girl (coyly timidd) Don't mind (ziv vd supdrafi),
il 1 do (She sits down).

Higgins: What's your name"”

The flower-girl: Liza Doolittle.

Higgins: How much do you propose to pay me lor the
lesson ?

Liza: Oh, I know what's right (rait-drept). A lady-iriend of
mine gets (ia) French lessons for eighteen pence an hour from &
real (ri°l) French gentleman. Well, you wouldn't have the f[ace
(lets obrazul) to ask me the same for teaching me my own lan-
guage (la'n"giidj) as you would for French so I won't give more
than a shilling. Take it or leave it.

Higgins (walking up and down the room, rattling-zdngdnind-
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uis keys (Kiiz) and his cash (bani mdrunti) in his pocket): You
know, Pickering, it you consider a shilllng not as a simple shil-
ling but as a pereentage (pi'snterdj) of this girl's Income, (venit)
it works out as fully equivalent (¢ absolut echivalent cu) to sixty
or seventy wuineas (ghin'z 27 gilingi) from & millionaire.

Pickering : How so ?

Higgins: Figure (I'gh®) it out (/¢ socoteala). A millionaire
has sbout 150 a day. She earns (inz-edstigd) about half-a-crown,

Liza: (haughtily mdndra): Who told you only.

Higgins (continuing): She offers me two fifths (2/5) of her
day’s income for a lesson. Two filths of a millionaire’s income
for a day would be some-where about 60, It's handsome (hinds®m
frumos). It's enormous (ni:mz). It's the biggest offer I ever had.

Liza : (rising, terrified): Sixty pounds! What are you talking
about? 1 never oliered you sixty pounds. Where would | get
(tjurige)...

Higgins: Hold your tongue!

Liza: (weeping-ai:pin® plingdnd): But | aint (=have not)
vot sixty pounds. Oh,..

Mrs. Pearce: Don't cry (kral a pldnge), you silly girl. Sit
down. Nobody is going to touch vour money (mimeni nu-fi va
alinge...)

Higgins: Somebody is going to touch you with a broomstick
(coadd de wdturd), it you don'c stop sniveiling (sa plingi). Sit
town !

Liza (obeying slowly): Ah-ah-ah-aw-00-0! One would think
s'ar erede) you was (—~were) my lather.

Higgins: Il [ decide to teach vou, I'll be worse (uds-mai
rdic than two fathers to you. Here! (he offers her his silk hand-
kerchiel-batista).

Liza: What is this for? (Pentru ce aceasta?)

Higgins : To wipe (ua'lp sterge) your eyes of yvour face that
feels moist (moist) (umedd). Remember: that is your handker-
chiel, and that's your sleeve (sli:v mdneca). Don't mistake (mis-
te’lk confunday the one with the other, if you wish to become
(bik='m deveni) a lady in a shop.

Liza, utterly bewildered rzdpdcild) stares (sti®z priveste cu
mirare) helplessly at him.

Mrs. Pearce: It's no use (nu are niciun rost) talking to her
like that raga), Mr. Higgins: she doesn’t understand you (she
(takes the handkerchief).

Liza (snatching it-apwcdnd-o) Here! You gave me that hand-
kerchief. He gave it to me, not to you.

Pickering : Higgins, I'm interested. What about (ce este cu..)
the ambassador's gardenparty ? I'll say, vou are the greatest tea-
cher alive il you make that good (dacd reusesti). I'll bet you
fpariez) all the expenses of the experiment you can't do it. And
I'll pay for the lessons.

Liza: Oh, you are real good. Thank you, captain'

Higgins (tempted-ispitit) (looking at her): It's almost irre-
flistible. She is so deliciously (d'lig°sl1) low (vulgard), so horribly

irty.
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Liza (protesting extremely): Ah-ah-ah-ah-ow-ow-00-cu! 1|
?‘:;:l $-=am not) dirty, | washed my lace and hands before I came,

Pickering : You are certainly not going to turn (2dpdci) her
head with flattery, Higgins!

Mrs. Pearce (uneasy — ani'zl nelinigtitd): Oh, don't say
that, sir: there are more ways than one of turning a girls's head ;
and nobody can do it better than Mr. Higgins. I do hope, sir, you
won’t encourage (“nke’ridj) him to do anything foolish (prost).

Higgins (becoming excited as the idea-aldi"-grows on him):
What is life but a series (si°ri:z) of inspired (‘nspa‘1*d) follies (prostii)
The difficulty is to find them to do. Never lose a chance : it doesn’l
come every day. I shall make a duchess (d2'ts'z) of this draggle-
tailed (tdrdtd in noroiu) guttersnipe (proastd culeasd din sanf).

Liza (strongly deprecating-desaprobdnd-this view-viu:-of her.
Ah ah-ah-ow-ow-00!

Higgins (carried away-eufuziasmal). Yes, in six months-in
three, if she has a good ear and a quick tongue. I'll take her any-
where (peste tot) and pass her off as anything (vreau ca ea sé
tie luald drept de origice). We'll start to day; now! This mo-
ment! Take her away and clean her, Mrs. Pearce. Is there & good
fire in the kitchen ?

Mrs. Pearce (proiesting). Yes, but...

Higgins (storming on in/ldcdrindu-se §i mai mull): Take
all her clothes off and burn them. Ring up (telefoneaza). Whiteley
or somebody for new ones (haine noi). Wrap her up (invelegte-0)
in brown paper till (pdnd ce) they come.

Liza. You are no gentleman, you arn't, to talk of such things.
I'm a good girl, I am (da!) and 1 know, what the like of you are,
1 do (stiu ce sunlefi Dv. da ).

Higgins: We want none of your Lisson Grove prudery (fa-
soane de mahala) here, young woman. Il she gives you any trouble
(daed vd necdjegte), wallop her (sd-i tragi o bdtaie). .

Liza (springing up and rupning belween Pickering and Mrs.
Pearce for protection). No! I'll call the police, I will!

Mrs. Pearce : But I've no place to put her.

Higgins: Put her in the dustbin (lada de gunoiu).

Liza : Ah-ah-ah-ow-ow-00!

Grammar

Subjonctivul (subjunctive s°hdj='n"kiiv) e aproape inexistent in
limba engleza. Subjonctival romdnese se traduce prin indieativ san
infinitiv sau auxiliar:

Vreauw sd md duc acasd: 1 should like to go home.
Vreau ca tu sa fii ascultdtor . | want you to be obedient.

Azi se intrebuin{eazii numai eonjunctivul prezentului i lmper-
fectului din to be:
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[ be sd fiu I were as [i (sd fi tost eu)
yvou be sd fi you were ai fi (sd i fost in)
he be sd fie he were ar fi (sd fi tost el)

we be sd fim we were am [i (sd fi fost noi)
you be sd fifi you were afi fi (sd fi fost voi)
they be sd fie they were ar fi (sd fi fost ei)

La verbe se omite -s la pers. 3-a prezentului.
Conjunctivul se intrebuinfeazii spre a exprima o dorinf{i:

Giod save the Queen! Sd trdiased regina !
Long live the king! Sd trdiased regele!

in propoziliuni secundare dupit if, though (fiol) desi, chiar dacd,
whether dacd, ete.

I wish I were well. As dori sd fiu bine.
Be that as it may Sd fie aceasta cum ar fi.
Whether it be line or not. Dacd este frumos sau nu.
Despice not any condition lest it happen to be your own.
Apu disprefui nici o condifie ca sd nu se intl{lmple sd
tie a ta.
It I were in your place, I'd strike her. Daed ag fi in locul

[d-tale as bate-o!
| wish 1 were far from here! Agsdorisd fiu departe de aci.

Care este cauza pentru care limba englezi nu are aproape
de loc subjunctiv? Caci o limbi desvoltata, oricat de simpld ar
vrea sé lie, nu poate exista fird conjunctiv, care sit dea o nuanta,
o modulatie gandului exprimat, care sii exprime o nesiguranti,
0 teuma, o atenuare, o modestle etc. Liwbile negrilor sunt pro-
babil lipsite de conjunctiv, ciici un negru nusimte nevoia de a vorbi
nuantat, iar limbile romane (mai ales cea italiand dar si cea greac)
au un sistem aproape rafinat si exprime tot feluri de modulatiuni gén-
durilor exprimate prin intrebuiniarea deasi a conjunctivului. Dar
limba englezi — si cea germand — are alt sistem pentru a nu-
anta gindurile exprimate in sensul mai sus pomenit: ea intre-
buinteaza verbele auxiliare in acest scop. Formele simple ale
conjunctivului sunt inlocuite prin auxiliarele may si might, shall si
should, rar prin will i would.

Aceasta se aratd mai ales la expresiunea dorintei, unde se
poate intrebuinta oricare din cele trel forme.

May si might (mait) inlocueste conjuctivul, daca avem o posi-
bilitate (@ request, an enireaty) (ntri:tl) sau o rugiminte
(a wish).

I wish that England may bring his children into order
Doresc ca Anglia sd-gi eheme copii la ordine. (Irving).

\Would your uncle send you to America, if you were of
[age ?—He might, if I really required it.
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Te ar trimite unchiul tduw in America, dacd ai i wicor -
Da (s'ar putea), dacd ag cere aceasta intradevar.

The rain may soon stop. Se poate cd ploaia va skirsi iy
|ereradnd.

may, might exprima si o alegere (a choice).

| might go to the show, if 1 were free this evening.
S'ar putea sd merg la revistd, dacd as fi liber disenrd,

shall si should inlocueste conjuctivul, cind se exprimd o dorinia
a asleptare (a desire d'za'l" —an expectation EKspkie’ls'n).

The proud man wished that other people should think (~a :
might think) a great deal of him. Omul mdndru dorea
ca cealalta lume sd aiba o pdrere grozavd despre el

Will §i would inlocuesc conjunctivul, cind se exprimit o voinis
(a will, a desire diza'l") a aceluia care face cevi.

1 wish all our customars would think and act as you do.
Ag dori ea tofi elien(ii nostri sd se gandeased §i sa tacd
|lea £).ta.
May sl might se Intrebuinteazi in propozifiuni concesive dupa
whoever oricine si whatever orisiee.

Whatever the consequence may be, | shall tell the truth.
Orice consecin{d va fi (orice ar fil voiu spune adervdriel.

Shall si should inlocueste conjunctivul dupa although desi

Although B. should never be a King yet his children should
succeed to te Scottish throne. Degi B nu va liniciodatd
rege, totugi copiii sai trevue s ajungd la tronul Sco-
{iei.

Dupa cele de mai sus se infelege usor intrebuintaren urma-
toare a auxiliarelor:

«) dupa expresii de speranta (fe lhope) si rugimintea (fo heg),
dupii propozitiuni eari exprimda o consecinli, o intentie si
dupd it is possible, it is probable se giaseste may si might.

He begged that he might be admitted to the royal presence.
El ruga ca sd lie admis in prezenta regelui.

It is possible that John Bull may not be so bad as his
neighbours (neib“z) represent him to be (Irving).

Se poate ed B. nu este aga de ran dupd cune veeinii
lui il arald ed este.

Every soldier (soiildj) should carry a bough (ban) in his
hand that the enemy might not be able to see how many
men were coming against him

Fiecare soldat trebuia sa poarte o cracd in wdng, ca
dugmanul sd nu poatd vedea cdfi solda{i veveaw spire el

#) dupia expresii de porunca (l6 order, to bid), oprire (to
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welend), cerintii si hotarire (fo decide d'said) precum si in pro-
poziliuni de timp se intrebuinfeaza shall si should.

Macdull ordered (advised) that every soldier should cut
down a bough (baa) of the tree.

Macdult porunci (stdtui) ea ficcare soldat sd taie o craca
din pom.

c) dupi expresii de frici (lo fear I, to be afraid of), mi-
rare (astonishment) si in propozifiuni relative se intrebuinfeaz:
shall si should dar si may si might.

My uncle was afraid | should (=might) lose my way.
Unchinlui mew il era Iried ei nu sa-mi pierd drumul,

d) in propozitiuni condijionale dupa if (daca), unless (dacda
nu) on condition (cu conditie), in case (in caz) provided (numai
sd..) se intrebuinjeazi shall §i should dar si will si would.
If anything should happen amiss. Dacad ceva ur merge
[gresit.
I allow (“fat) the children to play in the meadow on condi-

tion that they would come back early (i),
Dan voie copiilor sd se joace in livadd ou conditia ca »;

St se intoared de vreme.

Dupis expresii nepersonale de pirere se pune de obicejy
should (it is good ¢ bine; it is better o mai bine; it is
lit e potrivit; it is impossible, it is time, it is necessary,
it is a pity e pdeal; it is a shame ¢ ruginos).

It Is a pity that Mary's (mii‘riz) marriage (wi'r'dj) should have
proved most unfortunate (>nid'ts'n't). E plcat ed edsdtoria
Mariei s'a dovedil cu totul NENOTOCild,

The verb get-got-got getgot-got get.got-got get got-got

That is a very curious verb in English. It Is ever so much
used. The Epglishman wuses this verh (en times in half
as many minutes. What is the meaning of this verb ?

1) without preposition to get is a transitive verb, it has an ob-
ject ¢i means .a primi®, ,a cipata” (lo oblain, to acquire,
to receive).

I got (=received) a new hat from my husband. Am edpdtat
o pdldrie nound dela bdrbatul meu.
Where did you get (=obtain) this smart tie? (De unde ai
cdpdial aceastd eravati frumonsd ?
This book is to be had (=to be got) (=to be obtained) at
any bookseller's.
Aceastd carte poate fi cumpdrati dela orice librar.
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There are no more tickets to be got (=tobe nad) for this train.
Nu se mai vdind (capdid) bilete pentru acest lren.
| wot a corner seat in a smoking-carriage. Am edpdtat un
oc inlr'un colf intr'un vagon pentrn fumdtori.

2) followed (urmat) by an adjective it means .a deveni*  se
face" (to grow, to turn, fo becorie)

It got (=grew) darker and darker. S'a fdaeut din ce in ce
mai intuneric.

She got (=became) angry (=cross), when 1 told her this. S'a
supdrat ednd i.am povestit aceasta.

I am getting sleepy, hungry, thirsty, old [Imi vine somn,
foame, sele, devin bdtrdn.

'3) the past participle got is often used when it I8 nol necessary,
you may leave it out (ldsa afari).

Have you’)(got) any money ? Avefi bani? sau: Have you any
money ’

| have (got) n couple of cheese at home. Am edteva bucdfi
de branzd aeasd.

1) to get is often used for expressing an order with the Past
Participle.

| get my hair cut. Md tund (at the barber’s) (=1 have my
hair cut).

[ got a tooth pulled out. Mi-am scos un dinte (at the den.
tist's) (==1 had a tooth pulled out).

| am going to get (=to have) a new suit made. [mi voi face
un costum now (at the tailor's).

(To be continued) (Va urma).

If — whether daed

The conjunction ,whether” introduces an indirect question in
the form of an alternative clause (propozifiune) lollowed by an al-
ternative or (sau), or not (sau aw) or whether (sau dacd) or
(san) with the alternative unexpressed :

Whether he invite me or not. I shall go to him. Daca miai
invitd sau nu, ma voi duce la dansul,

[ don't know, whether she will come to-morrow (ornot). Nu
stin dacd va veni (saun 7w. :

He asked me whether | was (were) ill (or not). Ma in-
trehat daed eram bolnap (sau nw).

The conjunction ,if*is conditional, it introduces a condition,
but not an indirect question as whether does:
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If | had time, | should make an excursion. Daed as avea
timp, as lace o excursie,

If [ had had time, | should have made an excursion. Dacd
as fi avul timp, ag fi tdeut o excursie.

Some proverbs

When at Rome, do as the Romans do. Cdnd intri in hord
trebue sa joci.

It never rains, but it pours. Cazi din lac in pui.

P No rose without a thorn (%an). Niei un trandafir 7ard

spin.

Necessily is the mother of invention. Nevoia invatd pe om.

Better late than never. Mai bine (drziu deedt niciodatd.

Out of sight, out of mind. Ochii cari nu se vad, se uitd.

Short accounts, long Iriends. Socolealn bund line tenia.
| Don’t count your chickens, before they are hatched. Toam-
na se numdrd bobocii. .

No gains without pains. Niei un edglig tdrd muned.

Read and translate the following
» i
The cheeses (Continued)

_ From Euston, | took the cheeses down to my Iriend's house.
| When his wile came into the room, she smelt round for an in-
stant. Then she said :
.Was is it? Tell me the worst (0d:st eel mai rdau).”
, [ said: It's cheeses. Tom bought them in Liverpool and
. asked me te bring them up with me.
: And | added that | hoped she understood that it had nothing
*to do with me; and she said that she was sure (su®) of that, but
i that she would speak to Tom about it, when he came back.
£ My friend was detained in Liverpool longer than he expected ;
and three days later, as he hadn’t returned home, his wite called
on me (a venit la mine). She said : .
E »What did Tom say about those cheeses?".u
I replied that he had directed they were to be kept in &
moist (wmed) place and that nobody was to touch them (nimeni nu
trebuia s'o atingd).
She said:
Nobody is likely to touch them. Had ke smelt them 2*.
A »1 thought he had and added that he seemed greatly atta-
- ched to them*".
1 ,You think he would be upset (2'psét rasturna), she que-
‘ried (intrebd), if 1 gave a man a soverelgn (sa'virin 20 siling?)
1o take them away and bury them (b€'r1 a ingropa) #*
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| answered that | thought he would never smile (small s»-
peider again,

An idea struck her (i-a venit o ideer. She said:

.Do you mind (A{i voir keeplng themfor him? Lel me send
tiem round to you",

Sfatul avocatului.

Cu ce pot si va servesc (Wha! can I do for you? intrebii
avocatul. ‘

Agricultorul (farmer) Bernard tocmai intrase.

.EEh bine, am auzit asa de mult de intelepciunea Lwisdom)
Oy, incit am venit sii vit cer sfatul®.

Vi mulijumesc foarte mult pentru incredere Dv. \conlidence).
Avell un eaz la tribunal in courh 7%,

i ..?‘h. nu! Familin Bernard nu se cearti (fo quarrel) cu ve-
cinii ef !

+A murit cineva (died) in familia Dv? A{i venit pentru un
tegat egaey) 7.

,Nu, Domnule, noi suntem tofi vigurosi si sanitosi, mul-
sumese”,

,Doriti un contract de vanzare sau de campdrare (pur-
chase) ™. .

.Nu, am nevoie numai (jush de sfatul Dv. Am bani ca si
olatesc pentru aceasta®.

.Eh bine“, spuse avocatul, nu mi-aii spus inca numele si
varsta Dv.

.Peter Bernard, 43 aniversarea urmatoare”.

JAveli ferma Dv. proprie, da? —  Da".

Avocatul scrise citeva rinduri pe o bucata de hirlie, o
indoi, o puse intr'un plic si o didu fermierului Bernard.

.Eh bine, Dv. m'ati servit repede", spuse fermierul, ,Ce-am
de platit ?*.

.0 guinee (one guiner-ghr'nl).

Bernard plati, saluta 1bowed) i se duse acasd, foarle wmul-
{umit (pleased) de ceea ce ficuse.

El spuse nevestei unde fusese si ce spusese avocatul.

Inainte ca ei si fi terminat ceaiul, unul dintre oamenii sii
intrd si intreabii, dacia trebue si aduci (carry in) fanul (hay),
care era uscat de tot.

,0 nu“, strigi  D-na Bernard. ,Stapdnul (master) a venit
chiar acum {only just! din oras si este foarte obosit“. Omul nu
plecii. ,Barometrul a scizut®, spuse el, ,si va ploua®.

JAsteapti un minut”, spuse fermierul. ,S& vedem ce spune
avocatul®.

El scoase prejiosul plic din buzunar, il deschise, scoase (to
talke oul) hirlia si citi acest> cuvinte:

PETER BERNARD nu amdna niciodald pe mdine ceea c?
poti face azi.
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_ Numireu lui depinde, daca va trece examenul sau ny — Ny
stiu can pot sit viu — Nimeni nu stie, cum se pronun{i numele
Dv. — L'am intdInit ito me 1), eind esia (to leave pro resiv) din
casii; de altfel n'agi fi stiut unde locueste — Sunt — sa sii vit
spun adeviirul — situl (quite tired) de aceasta — Julius Caesar
dupii ce a batut pe Gali, a condus armata sa in Britania —
El va reusi, cici muncegle din greu — Un an mai tarziy tata)
lui, care se imbolniivise foarte grav, a venit acasi si moa{ra s
Fiindeit incepu ploala, intrarim in casi — De aceea am refuzat
8it lac ceea ce mi-a cerut si fac, cici sliam cit era nedrept —
A[n. reugit si v giisesc 51 astfel am indeplinit (/o accomplish
misitnea. pentru care am lost trimes, dupa cum vedefi acum —
Dela cine ai ciipitat acest cadou frumos? — Aveli pdine? — Ea
si-a §cos un dinte — Acum i se scoate un dinte — Trebue sl vi
:lll’l,?e‘l. pnlrulﬁlav. es‘g‘e revoltitor de lung! Dece nu va tundeti
n flecare lunia? — Aceasta este prea i
ko £ prea scump, credeli ci sunt un

30" (Thirtieth) CHAPTER

JULIUS CAESAR by William Shakespeare
dju:l si:z® bai U''l'm ser'kspi®

_In ancient (¢'Ing*nd) Rome a number of conspirators, among
(prinire) whom Brutus and Cassius, stabbed (injunghiau) Ceasar
to death (d&n) in the Senate-House to deliver the country from
the dictator who suppressed the liberty of the republie.

Why did Brutus kill iomori) Caesar, whom he loved so
much ?

Let Brutus speak (Act I, Scene 2)

»Itomans, counirymen and lovers, hear me for my cause
wRomanilor, cetd{enilor §i fubifilor, ascultafi-ma pt . motiyui
‘and be silent (sa'li°nd) that you may hear: believe me for
men §i taceli-vd ca sd putefi s@ md auzifi: crede{i-md pe
mine (=my) honour; and have respect to mine honour, that you
onoarea mea; st respeclafi onoarea mea, ca voi sa
may believe; censure (séns®) me in your wisdom and gwake
putefi sda credeti; judecafi-mnd in miniea voastrd...

(*eTk) your semses, that you may the better judge (judeca)
Il there be (este) any (—anyonme) in this assembly (adu-
nare), any dear Irlend of Ceasar’s, to him I say that Brutus' love
to Caesar was no less (nu mai micd) than his (@ sa). If {hen
(atunci) this Iriend demand (infreabd) why Brutusrose ise sculd)
against Caesar, {hisis my answer: Not that (nu pentrucd) | loved
Caesarless (mai pufin), but that (pentrucd) 1 loved Rome more. Had
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you rather (vi ar pdrea mai bine) Caesar were living and die
(day muri) sl slaves (robi) than that (decdt cd) Caesar were
dead, to live all (§i tofi trdesc) free men? As (fiinded) Caesar
loved me, | weep (pling) for him, as he was fortunate (li:ts"nit
norocos), 1 rejoice at it (r'djois) (md bucur de aceasta), as he was
vallant (vil®nt viteaz), 1 honour him; but as he was ambitious
(*mby'sz), 1 slew (slu: am omoriti him. There is tears (ti'z la-
crimi) tor his love, joy for his fortune (fiits®n), honour for his
valour (vil® vifeyie) and death for his ambition. — Who is here so
base (josnic) that would be (ar voi) & bondman (rob} 7 If any (one),
speak! For him have I olfended (edei pe el l-am insultat).
Who is here so rude (mojic) that would not be a Roman? It
any (one), speak! For him have 1 offended. Who is here so
vile (vall josnie) that (care) will not love his country ? If any
(one) speak! For him have I offended. 1 pause for a reply
(rplal rdspuns).”

Mark Antony (Antonius) got (edpdtd) the permission by the con-
spirators of dellvering a (sd {ind) funeral speech (spiits cuvdntare,
which is a master-piece of Shakespeare's art. This speech made
so deep an impression on the people that the conspirators were
obliged (°bla’tdjd) to flee (sd fugd) from Rome. Mark Antony
defeated (difi:tid i invinse) them in the battle of Pharsalos.

T TR N
.Friends, Romans, countrymen, lend me your ears (ascultafi-ma ;
| come to bury (bé'ri ingropa) Cacsar, not to praise him;
The evil (rdul) thai men do, lives after them,
The good is oft (=often) interred with their bones (oase).
So let it be with Caesar. The noble Brutus
Hath (=has) told you Caesar was amblitious (*mbY'§"z).
It it were (ar fi)so, it was a grievous (erud) lault (greseald) ;
And grievously (gri:v°zl1) hath Caesar answer'd it (ispdgit).
Here, under leave (voie) of Brutus and the rest —
For ledei) Brutus is an honorable man,
So are they all, all honorable men —
Come [ to speak in Caesar's funeral (fu'n°r’l).
He was my friend, faithful (felfl eredincios) and just (djast
But Brutus says he was ambitious; |drept) to me;
And Brutus is an honorable man.
He hath brought (a7us) many captives home to Rome,
Whose ransoms (banii) did the general colfers (casse) Fill:
Did this in Caesar seem (si:m pare) ambitious?
W hen that (¢cdnd) the poor have cried (fipat), Caesar hath wept ?
Ambition should be made of sterner stull (de ceva mai tare).
Yet (dar) Brutus says he was ambitious, '
And Brutus is an honorable man.
You all did see that on the Lupercal (¢ serbare)
1 thrice (trals de 3 ori) presented him a kingly crown,
Which he did thrice refuse; was this ambition?
Yet Brutus says, he was ambitious.
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And sure (desigur), ne is an honoravle man.

I speak not to disprove (s& desaprob) what Brutus spoke.

But here I am to speak what I do know.

You all did love him once (tzns odald) — not without cause.

What'canse \;rithholds you (vd refine) then to mourn (depldnge)
or him ?

O judgment (dj«djm‘nt) thou (sat) art (= you are) fled
(fugit) to brutish (brutal) beasts.

And men have lost their reason! Bear (bd%) with me. (Avefi
rdbdare).

My heart is in the colfin there (cosciug) with Caesar.

And I must pause, till (pdndce) 1 come back to me.

Grammar
to get-got-got get-got-got get-got-got

when followed by a preposition or an adverb means (mi:nz)
(= inseamnd) a ajunge, a veni undeva, a edpdla.

1) When do you get up (= rise) in the morning? Cdnd te scoli?

2) At last, he %ot rid of her (= he disengaged himsell from her).
In sldrgit, el a scapat de ea.

" 3) Get away (= be off)! Pleacd de aci!

4) 1 could no get away earlier. N'am putut sd scap mai de
vreme.

5) I got home at five o'clock (= | arrived at my home). Am
ajuns acasd la ora cinci.

G) They locked me up in a room, 1 could not get out. (= 1 could
not escape from there). M'au incuiat intr'o camerd, n'am
pulul sd ies (seap).

7) The ecaptive got off (= was acquitted). Prizonierul fu achitat.

8) How are you getting on (= to prosper, to succeed) with

business. Cum merge alacerea D tale?

9) 1 got to a river, where | could not get across. Am ajuns la
un rau unde n'am pulul sa trec.

10) The mouse could not get at the bacon (= she was not able
to reach the bacon). Soarecele nu pulea sd ajungd la
sldnind. :

A 11) It is easier to get into bad company than to get out of it.

k mai usor sd intri in societate proastd decdt sa iegi.

12) We got off the car at Ploesti (= We alighted froia the car).
Ne-am dat jos din masind la Ploegti,

13) The tramecar was too crowded, I could not get in. Tramvaiul
era prea aglomerat, n'am putut sd ma ure.

14) The enemy tried (trald) in vain to get over the river. Dug-
manul a incercat degeaba sa treaed raul.

15) She will never be able to get over it. Fa nu va fi niciodata
in stare sd suporle aceasta.

16) It's late, get ready for the theatre! Este lirziu, pregdlifi-vd
pentru lealru :
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17) Get on your overcoat and get off to yvour oiflice at once!
Imbrdcati-vd cu paletoul si pleeafi la birow nwmaidecdt ;

18) I hope I'll get through with my work by the end of next
week (= | hope I'll finish with my work). Sper ed voi
termina cu lucrul la sldrsitul sdptdmdnei viitoare,

19) 1 did not get back my money (= | didn’t receive back).
N'um primit inapoi banii mnei.

20) We got asleep (= Tlell asleep) immediately (1mi'd'“tly). Noi
am adormitl numaidecdil.

21) A piece of coal got into my eye and [ had great difficulty in
getting it out. O buedficd de carbun mi-a inlrat in ochin
8t mi-a flost gren s'o scol.

22) 1 could not get loose of this erook (= I couldn't disengage
myself from him). Nu am putut sd scap de aecest exeroc.

23) He gets drunk, weary. &Ll se imbatd, obosegte.

24) The train is going to start. Getin! Va pleca trenul, urcd-le ;

25) Did you get over your illness? 7i-a trecut boala? (— did
vou recover from your illness ?)

246) 1 got up the tree all rvight, but T could not get down again.
Mam urcat in pom destul de bine, dar wam pulul s
md cobor,

27) lle could not get forward with his affair. Nu a putut so
meargd inainte cu... (= he did not make progress, did not
push on with work).

Adjective cu doua forme pentru comparativ si superlativ

late fdarzin | later latest (lett lent® leit“st) mai tdrziu ele.
| latter last (lert Lit® la:ist)  mai in wrmd.

later, latest cind e vorba de timp

latter, last (cel din wirmda) arata succesiune §i rang.

Why do you come later than you promised? Dece rii
mai tdarziu deecdt ai promis?

Sooner or later you'll know the truth. Mai de vreme san
mai tdarziu veli sti adevdirui.

The last of the Mohicans — last week — sdpldmdna treculd
at last in sfdrgit — at the latest — cel mai tdrziu — at
least (li:st) cet pufin — to the last pdnd la urmd.

old bdtrdn | older oldest mei in vedrstd
| elder eldest wmai mare (intre copii).

My eldest brother (cel mai mare) is older (mai in veirstad)
than your sister.

My eldest sister is the oldest woman in the village. Sora
mea cca mai mare este femeia cea mai in varstd din sat.

far departe | farther Tarthest (fa: Ffa® Ta-d'st)
| further furthest (fa: [6:3* fo:a®st)
farther farthest arata distanta, departarea in sens propriu
sau figurat
further furthest , numai sens figurat.
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This village is the farthest of all. Acest sal este cel mai
depdrtat dinire toate.
This was a further prool of her guilty (ghilt).,  Aceasta era
o aitd dovadd a vinei ei,
nedr aproape nearer { nearest mai aproape, cel mai aproape
next
nearest s¢ intrebuinteazit numal la apropiere
next » » la timp si succesiune

Next week we'll have much to do. Saptdmdna rviitoare
rom avea mult de lueru.

Tho nearest shop is here round the corner. Pravdlia ecea
mai apropiald este aei dupd colf.

The nearest village (vr'lidj). Satul cel mai apropial.

The next villaze is called Tiganesti. Satul wurmdtor tpe
acest drum) se nwmeste Tiganesti.

Next to nothing aproape nimic.

Next but one penultirnul. — Next door aldtur.

Whole si all

whale intreg (- undivided, the total number of parts)
alt fot, tofi ete. (= everything, everyone) cu referinti lu fiecare
in parte.

The whole Tamily is sick. Toatd familia este bolnava
(tati impreund).

All the Tamily is gone out. 7oatd familia a egit (poate
ficcare pentru sine).

Also si too deasemenca.

Do you also come io-day? Si tu vii a2i? (=You too?)
I saw you in the street to-day, but I saw your father too.
Viam vdzul in stradd azi, insd am vdzul §t pe tatdl Dv,

too insemneazi si prea.

My shoes are too tight (tant), 1 am afraid I may get corns.
Pantolii mei sunl prea stramfi, md tem cd voi edpdla
Oedeituri,

Omission of the definite article (, the®).
1) Inaintea numelor de persoane la singular.

Poor Mary could not forbear shedding tears (ti"z). Sdraca
Maria nu s'a putul abfine sd nu verse lacrimi.

2) Inaintea numelor de strazi si piete, cladiri publice cu nume
de persoane,

My uncle lives in 8t. George Street, near St. James (church)
Unchiul. meu locueste in Strada S1. Gheorghe, lingd
biserica Sf. lacob.
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3) Inainte de nume de zile, luni, anotimpuri.

Last Sunday was a beautiful day Duminica trecutd a fost
o zi lrumoasad.
Spring is the nicest season (sizn). Primdvara este anotin-
pul cel mai Irimos.

February has 28 days.

4) Inainte de substantive abstracte.

Darkness has spread (spréd) over the earth (i 6:0). Intuneric
s'a lasat pe pdmdint.

5) Inainte de sustantive in sens general.

Before railways were formed, travelling was chiefly performed
in stage-coaches (steldj koits®z). Inainle ca cadile lerate
sd fi fost comsltruite, caldtoriile se ldceau mai ales cu
diligenele.

6) Inaintea cuvintelor church, school, town, aflari numai daca se
vorbeste de cladirile lor.

I gio to church, to school, to town.
nsd :

I go to the new church and see how far it is finished. Ma
due la noue biseried ca sd vdd cum construcfia a progresat.

7) inaintea most cei mai mulfi.

Most of our hopes are in vain. Cele mai mulle din speranjele
noastre sunt zadarnice.

8) inaintea numelor de mese.

After dinner sit a while (a'1l), alter supper walk (ud:k) a mile
Dupt} prdnz stai pufin, dupd masd de seara plimba-te
o mild.

9) inaintea numelor de materie.

Water Is u wholesome (hu':lszm) drink. Apa este o bdutrra
sdndtoasd.

10) inainte de denumiri religioase ca hell iadul — heaven cerul
— paradise (pi'r*datz) paradizul — nature (neits®), Christia-
nity, Providence.

The way to Hell is paved with good intentions. " Drumui
spre iad este paval cu intenfii bune.

11) inginte de numele urmitoarelor {iri: Turkey Brittany,
Nt:rmandy. Switzerland (Elvefia) si mount, lake dar nu
Srivert. .

King John was driven from Normandy. [Regele loan fu
gonil din Normandia.
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12) inainte de titluri §i nume de rudenie, dacid urmeazi nume de
persoane.

A shot passed between Admiral Nelson and Captain Hardy.
Un glont trecu printre amiralul Nelson gi cdpitanul
Hardy.

Uncle John is a very good old man.

Read and translate the fc;llowlng.
The cheeses (Continued).

LVery well, then, said my friend’'s wife, rising, all | have to
sav, is, that | shall take the children and go to an hotel until
those cheeses are eaten (1:t°n). I decline to live any longer in the
same house with them."*

She kept her word, leaving the place in charge of a char-
woman (tsa:aamen (femeie), who, when asked if she could stand
(suporta) the smell, replied, ,What smell 7 and who, when taken
close to the cheeses and told to sniff hard, said she could detect
(descoperi) u faint odour of melons (pepene).

The hotel bill came to fifteen guineas; and my [riend, alter
reckoning everything up (fdednd socolteald) lound that the cheeses
had cost him eight-and-sixpence a pound. He said he dearly loved
a bit of cheese, but it was heyond his means (peste puterea lui),
so he determined to get rid of them (sd scape de ea).

He threw them into the canel, but had to fish them out again,
as the bargemen ({untragii) complained. They said, it made them
feel quite faint,

My friend got rid of them, at last, by taking them down to
u sea-slde town (stafiune balneara) and burying them on the
neach (biits-plajd). It gained the place quite a reputation (r"plu-
te'is'n). Visitors said that they had never noticed before, how
strong the air was and weak-chested (bolnav de piept) and con-
sumptive (ofticos) people used to throng (a se imbuizi) there for
vears afterwards.

Statul avocatului. (Urmare).

.Scoateti calul si earufa!* spuse el. ,Cheamia pe ceilalli si
i:lcegwcti. Mui da-mi o ceascd cu cealu, femeie, gl lusd-ma s ma
due 1*

Cum au lueral in aceastid searii! Una dupid alta (time after
fime) batrinul cal tragea cite o carutd cu lan (a cartioad of hay)
la gramada de fan (stackyard), unde doi din oameni faceau gire,
pe cand cellalfi cirau (to cart). Sira se indl{d (fo rise) din ce in
ce mai mult, in timp ce cimpul se goli de fan (lo grow emptier).
Fermierul si oamenii lui nu se agezardi la masd, piini ce nu
cirard tot fanul si nu-l ficuri claie (to stack).
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Noaptea a fost o furtuna violenti. Ploua sl ploua si raul u
inundat (to flood) toate livezile si finul celorlal{i fermieri era
stricat de tot (spoilt).

»Ce bun a fost sfatul acelui avocat !* spuse fermferul Bernard:

Cind am fost iar (next) in oras, el se duse la avocat, il mul-
fumi Elentru sfat si ii dadu cliteva giini grase cadou.

fiecare an Bernard a repetat acest cadou. I mergea bine
(o proper) gi devenl bogat, pentruci urma intotdeauna sfatul
pentru care odatii plitise o lira.

315 (Thirty-tirst) CHAPTER

ORIGIN AND GROWTH OF THE ENGLISH LANGUAGE.
(d'ridj'n) (groti) (lin*gvits).

Origina si desvoltarea limbii engleze.

The Anglo-Saxon lanfuage forms the basis of Modern Lng-
Ish. In the middle of the filth century (s&'nts°ri-secol) hordes of
wild, fearless (li‘lis-neinfricogat) sea-rovers (pirafi) belonging to
the three low German tribes ({riburi din Germania de jos) —
Angles, Saxons and Jutes — left their homes on the shores of the
North Sea and and the Baltic and began to conquer Britain. After
a long and destructive war they drove (impingeau) the original
Celtic inhabitants of the country — the Ancient Britons — to the
hills (coline) of Wales and Cumberland.

The German invaders now settled down in Britain,

The Romans had been masters of South Britain for centuries.

But the Germanic tribes (tralbz) remained untouched (znt='tst
nealinse) by Britlish or Roman influence. They were heathens
(hin®nz pdgdni) and kept (pdstrau) their faith (credinfa) and their
language.

The original language was Celtic, the same as that which was
then spoken in Gaul (Galia) and which is at present still In use
- in Wales, Ireland and in the Highlands of Scotland.

Did the Anglo-Saxons adopt Celtic words? Yes, they did,
but only a very small number, such as:

crag stdned, rdpd — glen vale, vilcea — whisky (0i'sk1)
pool (pu:l) baltd — downs (daunz) povdrnis — plaid  (pled)

and some geographical names (dj“gri'I'k“Ineimz):

Aberdeen (éb°di:n) (aber=mouth gura) — Ben (=mountain)
Dunbar, Dundee (dun=protected placec) — Avon (==river)
Killkenny (kill=church) —
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Did the Anglo-Saxons adopt Roman words? Yes, they did,

but only a very small number (Remains of the Roman occupation
in South Britain):

Lincoln (from ,.colonia“) — Portsmouth (from ~Portus“=harbour),
'Chester — Winchester (from wcastra“==camp) — Stratford (from

nStrata“=sireet) — the street (from wstrata via“*=paved road drum
pavat).

For six hundred years Low German, alterwards called Anglo-
Saxon, was the language spoken in South Britain. T

he country
was called Land of the Angles, Anglalond. or England. ’

The Anglo-Saxons, or English, were converted to Christianity
in the seventh century. Many Latin words were now introduced
into the English language, such as

bishop (bi’s°p) episcop — priest (prist) preot
minster catedrald — minister slujitor la biseried.
angel (eindj®l) inger

In the ninth century the Danes began to inva

de England.
They were closely related (r'le'itid inru iti) to the g

Anglo-Saxon.
Did the Danes leave words in the Old English language ?

Yes, they did, they left few (ltu pufine) of their words, such as
they (se1) — them pe ei — their lor — both amdndoi

same (selm) acelas — take lua — die (da1) muri

sky (ska)) cer — window (Di'ndoil) fereastra

by=town (orag) — fell=nhill (colind); cuvinte pistrate in »Grimsby“

(= the town of Grim), Scafell.

The conquest (cucerirea) of Anglo-Saxon England by wil-
iam, Duke of Normandy, began with the battle ol Hastings in
066. The Normans had adopted French civilisation and Freach
language and became (au devenil) the aristocracy of the time in
England. At first, Normans and Saxons lived apart in the relation
of masters and servants with contempt (dispref) on one side and
fierce hatred (urd aprinsd) on the other and for & long time the
Iberty-loving English refused to mix with the conquerors, At last
e Normans learnt English.

How many languages were now spoken in England ?

There were now three languages :

French, the language of the upper classes (uristocracy).
Latin, the language of the learned (invdfatilor).
‘Anglo-Saxon, the language of the common people.

u'll‘lhe language spoken from about 1250—1350 js called Early
nglish.

Max Richwr — Limba Roglest 17
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The Saxon speech absorbed more and more French words
and rapidly grew (crescu) in influence. But French retained much
of its social and litterary importance. Robert of Gloucester said :

,Unless (Dacd nu) a man knows French, he is little thought
of (nu are mulld considerafie); but low men keep to lg
glish and to their own speech (insd poporul de jos fine ta en-
glezd si propria lor limbd)"

§l

.1 imagine (‘mé’'dj'n) there are in all the world no countries
that do not keep their own language except England alone."

Modern English is built of German, Latin and French ele-
ments But it is not merely (mi*li numai) a mixture (miksis® ames-
teedturd) it is essentially (‘sé'ng‘l1) English.

,We can write a book, if we use only words of English
origin; but we can hardly (cu greu) frame (construi) a sentence
(0 propozifiune) made up entirely (“nta"®l1 cu totul) of words
imported into English from Latin or French.”

English authors vary (Vi'r dilerd) as to (in privinfa) the
extent to which they use words of classical origin. The use of
long, learned words in literary style was considered impressive
in the days of Samuel Johnson. Oliver Goldsmith made fun (bdtu
joe) of the ponderous style, saying to his friend Johnson:

LI you were to write a fable about little iilshes, you would
make the little fishes talk like whales (fienz-balene).”

Later on, a reaction set in in favour of English words and simple
natural phrases. Charles Lamb was called ,a master of Saxon-
English.“ Tennyson prides himsel! (se ldudd) on having used
words of classical origin more sparingly than (mai putin decdt)
any other poet.

He wrote poems where there are only three French (Latin)
words to be found.

Grammar

Inversiunea subiectului avem, cind subiectul sta in urma ver-
bului, ceea ce trebue sa fie

a) la intrebare : To whom does this book belong ? Cui apar-
fine aceasti carte? .

b) in propozitiuni eari expriméi o dorin(a: Long live the king!

¢) in propozijiuni conditionale, ciind if este omis: Is the wea-
ther fine, we'll make a trip. Daed timpul e frumos...

lnversiunea se intrebuinteazid de obiceiu
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a) in propozitiuni intercalate: Thank God, said Nelson,
I have done my duty (datorie)!
b) cind sti la inceputul propozitiunii un adjectiv (adverb)
care face parte din verb,

: Well and ably was Nelson’s plan executed,

, Up flew the ball sus sburd mingea. — On went the merry
| party. Mai departe porni societatea veseld.

| Great was the victory.

¢) cind stau la inceputul propozifiunii adverbele here, there,
i so, thus:
Ee Thus died Nelson, the hero and pride of England,
Astlel muri Nelson, eroul gi mdndria Angliei.
Many years ago there lived a king, who had four sons.
Acum mulfi ani a trdit un rege, care avea patru fii.

d) cind stau la inceputul propozifiunii adverbele restrictive
- in valn degeaba — hardly, scarcely abia, eu grew — never nicio-
datd — nowhere nicderi — neither, nor nici — no sooner... than
| abia... ednd...
Scarcely had I taken up my pen, when my uncle came.
Abia luasem tocul, ednd a venit unchiul meu.
No sooner did | sit down than I was called away.
Abia ma agezasem, ednd am tost chemat,

Y

Inversiune din cauza accentudrii.

L It was your brother whom I have seen. Pe fratele Dv. l'am vdzut.

¢ It was your brother who won the prize. Fratele Dv. a edpdtat

premiul.

It was to him that | owe my life. Lui ii datorez viala.
(/dra accentuare: | owe my lile to him).

These words Nelson repeatedly pronounced. Pe aceste cuvinte

le-a pronuntat Nelson de mai multe ori

LY T TR

Training on conditional forms.

., 1) I should eat some bread, if I were hungry.
A As mdnca pdine, dacd mi-.ar fi foame.
- 2) Would you drink wine, if you were thirsty ?
: Afi bea vin, daed vi-ar fi sete?
~ 3) 1 should have eaten some potatoes, if [ had been hungry.
. Ay 1i mdncat cartofi, dacd mi-ar ri tost foame.

4) Would you have drunken champagne (simpeln), if you had
been thirsty ?
s Ati 1i bdut sampanie, daed vi-ar 1i lost sete?
- 5) You had better take your galoshes, in case it snows.
: Ar It mai bine sd luali galogii, in caz ed ploud.
6) Hadn’t I better take my rubbers, in case it rains ?

N'ag tace mai bine sd-mi rwau galogii, dacd ploud¥
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7} Would you like to make a trip to London?

Vi-ar place (afi voi) sd faceli o excursie la Londra?
‘1 should like to, if 1 had much money.
Mi-ar place, dacd as avea mul{i beani.

§) If 1 worked hard, | could save out a fortune (fatsn).
Daed ag munei mull, ag pulea economisi o avere.

) Would you have bought this book, il you had known it was
cheap? Afi fi cumpdrat aceastd carte, dacd Dv. afi fi
stiut cd e eftind ?

Certainly, 1 should have done so.
Desigur, ag fi Idecut-o.
In loe de; M I had known* se poate §i spune :  Had | known.*

10) Might you not have forgotten your umbrella. if I had not re-
minded you of it? N'afi fi uitat (Nu s'ar pulea cd afi..)
ombrela Dv., dacd nu vi-ag li adus aminte de aceastar

i1) Unless the bad weather (should) prevent us, we shall go boating,
Daed nu (cumva) vreme rea ne impiedicd, rom face ca-
noltaj.

12) Should it rain, would you take your rain-coat”

Dacd ar ploua (in eaz ed...), afi lua Dv. mantana de ploaie ?

13) I'll come and see you, unless it inconvience you in any way.
Vi-as vizita, daed nu (cumva) vd deranjez in oarceare mod,

Translate the following.

Plecarea Mariei din Franta.

Maria plecit (fo set sail) din Franta la 15 August 1561 en
ramase pe puntea (deck) cordbiei ei, privind fix (fo gaze) la coasta
I'raniei, si degeaba incerci (o endeavour “ndév®) sa Jle veselit
(cheerful). Saraca Maria nu putea si se refini si nu verse lu-
crimi.  Rimdi cu bine, ramai cu bine, Franta fericita, cind te voiu
vedea iardsi vreodatd®, strigi ea, in timp ce coastele dispiireau
din ochii sii (fo vanish). Flota engleza era in larg (af seal spre
n intercepta pe regina Scotiei ca pe o vecinii de a carei rein.
toarcere se temea regina Elizabeta a Angliei; insd niciieri nu o
putut-o gasi; caci sub protectla (corer) unei cele Marla a trecut
pe ldnga ea.

Maria sosi in Leith, portul din Edinburgh, la 19 August, unde
putine pregitiri suu de loc fusesera ficute pentru primirea ei
onorabili. Dar abia auziserda nobilii de sosirea ei, cind se gra-
biau (lo hasten) si conduca pe tdnara lor regind la Holyrood,
palatul strivomosilor ei (ancestors). Insii lumea care era in drumul
lor, se bucura 8'o vadi; si abia sosise la lidinburgh cind cam
douii sute de cetiteni s'au adunat, fiecare luindu-se la intrecere
(each doing his best) eu o vioarit cu trel coarde (a three-stringed
fiddle) si au entat sub fereastra ei toati noaptea. Aceasti sere-
nadit sgomotoasd ii ripi (deprived lher from) somoul dupa obo-
seala ei, insit bunii cetitlen! au cintat mai departe (on); si Maria
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nu putea altfel decat (could not dbut take il) s primeasci aceasta
dqpu cum er? Intentionat (as it was meant) si exprimi mul{u-
Inirea ei pentru acest concert nearmonios (». i s i

(b (mistuned) si deplasat

J2' (Thirty-second) CI1 APTER

HAMLET a (ragedy of Shakespeare

A short introduetion and the famous (fe'1m's) monologue
of Hamlet.

When King Hamlet of Denmark suddenly died
his wldnw..(}erlrude. married in less (mai pufin) than((::!g 1:1'3:5[?&
. after the king's death Hamlet's brother Claudius, This unadvised
i (#'n*dva’tst nesocotit) action made a very bad impression upon
. the people as an act of indiscretion (Ind'skre'ssn) and unfeeling-
[ ness (al!ll'lll.n‘n's lipsa de bun simf). As (fiinded) he was base
- (berz) (josnic) and unworthy, suspicion (s*spr'sn) did not fajl (lipsi)
¢ to arise (“ra’tz stdrni) in people’s mind that he had done away
i With (omordse) his brother, the |ate king with a wiew (viu:) (en
! intenfia) of marrying his widow and ascending the throne of
i Denmark, to the exelusion of Young Humlet, the son of the dead
 King and lawlul (3I°1 legilim) successor to the throne,
i His lnlhgr's death (or murder) made a deep Impression upon
. the yvoung prince Hamlet, who had loved him with all his heart
o (hait). He was angry with his mother Gertrude, whose unworthy
. conduct (k'pdakt)_(;mrlareu) he sorely (amarnic) took to heart
' Between grief (gri:f) (durere) for his father's death and shame
L (rugine) for his mother's marriage, the young high-minded (cu
i suflet nobil) prince was overclouded (umbril) with a deep me-
i lancholy and lost (pierdu) all his mirth (veselie) and all his gooy
[ IOo!(s (privire) ; all his customary pleasure (ple'i) (pideere obig-
_:mu.{tp'ln books forsook him (il pdrdsi) and he grew weary
b (gru:ni™r1) of the world (s'a plictisit de lume), which seemed {o
;him un unweeded (2noi:did neingrijit) garden, where all the
{ wholesome (sdndtos) flowers were choked up (indbugit), and
Fnolhing but (numai) weed (buruwieni) could thrive (prope::a).
¢ In vain was all that Gertrude and the King could do to con-
Egnve (k°ntraiv) (a pune la cale) to convert him, he still appeared
Lin cm(n)rt in i“ 'stuit (s}lu:ttc()stum) of deep black.
P ‘ne night, a ghost (o stafie) appeared (°pitd) befo
“just '(djov.st tocmai) as the clock )strggk 12.( x():xa)ctl_\,' :gsé:gll)llll':é
Arize mblin® asemdndnd) the dead king his father. He looked
‘pale with a face more of sorrow (durere) than of anger (iingh®)
Asupdrare). At this sight (sant vedere) Hamlet was struck (lovit)
cWith a sudden (subit) surprise (s°pra'1iz) and fear (fie). He ecal-
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Jed him by his name, Hamlet, King, Father! and conjured him
(k*ndju’*d) that he would tell the reason, why he had left his
grave (greiv) (mormdnt), why he had come again to visit the
earth (6:0) and the moonlight.

The ghost, breaking silence, told him that he was the ghost
of Hamlet, his father, who had been cruelly murdered (omordat)
by his own brother Claudius, Hamlet’s uncle. As he was sleeping
in the garden his treasoncus (tri'z°n®s trdddtor) brother poured
(turnd) the juice (dju:s sueul) of poisonous henbane (nebunarifa)
into his ears that coursed (ka:sd cireula) through all the veins ol
the body and spread (spréd desfdsurd) a leprosy (lepra) all over
the skin (piele). The ghost adjured (ddju“d ruga cdlduros)
Hamlet, il he did ever his dear Iather love, that he would revenge
his foul (fatl murdar) decd (di:d fapl).

When Hamlet was left alone he took up a solemn resolu-
tion that all he had (pe care 0 avea) in his memory, all that he
had ever learned by books or observation, should be instantly
forgotten by him (uitat de el), and nothing live in his brain
(ereer) but (alard numai) ol what the ghost had told him and
enjoined him to do (s il rugase tierbinte sd faca).

The terror which the sight (sait vederea) ol the ghost had

lett upon the mind ol Hamlet, he being weak (slab) and dispi-
rited (descurajat) before, almost unhinged (deranja) his mind
(mintea) and drove him beside his reason (I innebuni). In
order not (spre a nu) to set his uncle upon his guard, if he sus-
pected that he was meditating against him or that Hamlet really
knew more of his father’s death than he professed (mdrturii),
Humlet took up a strange resolution: to conterfeit (simula), as
it he were really mad (nebun). Every hour of delay (amdnare)
o! the revenge (rdsbunare) seemed to him a sin (pdeal) and a
violation ot his father’s commands. The very circumstance (tocmai
imprejurarec) that the usurper (1usd":p°) was his mother’s hus-
band, filled him with remorce (remugscare) and still blunted the edge
(toci tdisul) ol his purpose. The mere (numai) act of putting a
follow-creature (semen) to death was In itsell odious and terrible
to a disposition naturally so gentle (bldnd) as Hamlet's was. He
was melancholy and the dejection (mdhnire) ol spirits he had so
long been in (in care...), produced ap irresoluteness (1rrezdlin’t*n's)
(nel;olarire) and wavering (nehotdrire) ol purpose (in planul
sdu). :

in the third act Hamlet utters (pronun{d) his despair in the
renowned monologue, it life is worth living or not (dacd viafa
meritd sd fie trditd saumnu):

,To be or not be be, — that is the question:
A fi sau a nu i, aceasla ¢ intrebarea. (sau: Viaja meritd
sd tie trditd sau nu?) )
Whether ‘tis(==it is) nobler in the mind to suffer
Dacd ¢ mai nobil in minte de a indura (suferi).
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. The slin_fs and arrows of outrageous (aitreidj’s) fortune (li:tsn).
Pragtile §i sdgetile unei soarte insulldtoare.
" Or to take arms against a sea of troubles
Sau a lua armele impolriva unui ocean de sbucium (sau
de a infrunta un ocean de sbucium)
~ And by opposing end them? — To die, — to sleep.
. Si sd sidrgegti (astfel) eu toate? — Sd mori — sd dormi
. No more; and by a sleep to say we end
Nimic mai mull ; §i printr'un somn sd stii cd sldrgesti cu
. The heart—ache (ha'telk) and the thousand natural shocks
I Batdile de inimd gi miile de spaime ale firii
; That flesh is beir to, — 'tis a consummation
i mogtenitle din nagtere. — E o incheiere
- Devoutly (d'va'itll) to be wish’d.” To die — to sleep.
. de dorit cu toald inima. — Sd mori - sd dormi.
i To sleep! Perchance to dream: — ay,there's the rub (rzb).
Sd dormi! Sau poate sd visezi: — dar iatd greutatea:
. For in that sleep of death what dreams may come,
i Cdei ce vom visa in somnul cel de veei,
i When we have shuffled off this mortal coil,
F Cdnd am scuturat (de pe noi) cdtugile de lut,
Must give us pause : there's the respect
{ Vrem sa@ avem odihnd: aceasta este considerafiunea
i That makes calamity of so long lite (la1f);
Care ne face sd prelungim durerea viefii;
i‘ For who would bear (bid® the whips and scorns of time
Cdei cine mai ar rabda loviturile de biciu (ale vietii) si
batjocura i,
_Th' oppressor's wrong (ron*) the proud man's contumely.
Insulta opresorului, dispreful celui ingdmfat,
The pangs of despis'd love, the law’'s delay,
* _ Chinurile dragostei neimpdriite, dreptatea zugrumatd,
- The insolenice of office, and the spurns (spi:nz)
. Obrdznicia celor tari gi pdlmuirea (induratd)
That patlent merit of th'unworthy takes, (peisnt rabddtor),
. De cel vrednic rabdator dela cel nevrednic,
~When he himsel! might his quietus (kvart’s odiknd) make
. Cdnd el insugi ar pulea sd-gi pue capdt viefii
“ With a bare bodkin? Who would bardels bear (bi®),
¢ Cu un simplu ac? Cine ar mai suporta trudile,
To grunt and sweat (svét) under a weary lile (0i’**r1 obositd.
Mai ar geme gi nddugi sub povara viefii,
But that (dacd nu) the dread (dréd) of something after death —
. Daed frica de ceva (ce e dincolo) dupd moarte—
'The Indiscover’d country, from whose bourn
Aceastd lard mneexploratd, din al cdrui tdrdm
‘No traveller returns — puzzles (pazlz zdpdcegte) the will,
Niciiun caldtor nu mai vine inddrdt — nu-ne-ar zdpdei
. voinfa.
‘And makes us rather bear (bid® a puria) those ills we have
5 ne face sd indurdm mai de graba acele rele pe cari le
avem
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Than fly (fla1) to others that we know not of ?
Decdl sd tugim la allele, pe cari nu le cunoagtem
T)rus conscience does make cowards (kau‘dz) ol us all.
Si astfel congtiinfa face nigte lagi de noi tofi.
And thus the native hue (hiu:) of resolution.
Si asttel tdria inndsculd a hotdrarii
Is sicklled o'er with the pale cast (forma) ol thought (La:t).
Isi pierde vigoarea, pdldndu-se prin gdnduri
And enterprises of great pith (idrie) und moment
§i avdnturile intreprinse cu cel mai mare entusiasm
With this regard, their currents turn away,
La gdndul acesta se abal din drum,
And lose the name of aection...
Si igi pierd (astfel) numele de fapt (infiptuire)...

NATURE AND THOUGHT by Emerson. Natura si gandul.
(neits®) (na:t)

You shall read below some clauses (propozifiuni} from the
American poet, philosopher and moralist :

,To go into solitude, a man needs (trebue) to retire us much
from his chamber (gi din camera {ui) as from society. 1 am not
golitary, whilst (pe cdnd) 1 read and write, though (o1 desi)
nobody is with me. But if a man wouli be alone (ar voi sd fie
singur), let him look at the stars. The rays (razele) that come
from thosen heaveuly worlds, will separate between him and
vulgar thi gs (il vor despdr{i din lucruri vulgare). One might
think (S'ar putea erede) the atmosphere was made transparent
with this design (d'zaln spre a) to glve man, in (eu) the heavenly
bodies, the perpetual presence of the sublime (s°bla'tm). [T the
stars should appear one night in a thousand years, how would
men believe (2 erede) and adore, and preserve for many gene-
rations the remembrance of the city (oras) of God which had
been shown! But every night come out these preachers (pri:ts‘z
predicatori) of beauly and light (lumineazd) the universe with
their admonishing smile. . . . . To speak truly (adevdrat), few
aduit persons can see nalure. Most persons do not see the sun.
At least (cel pulin), they have a very superficial (stup“ir'sl) seeing.
The sun illuminates only the eye of the man, but shines into the
eye and the heart of the child.. In the presence of nature, a
wild delight (Ga'lld dYla’lt o incanlare nebund) runs through
(prin) the man In spite of (in ciuda) real sorrows (grijele)...

In the woods & man casts off (se seutnrd) his years, as the
snake (snetk gsarpele) his slough (slon pielea veche), and, at
what period soever of lite, is always a child.

In the woods is perpetual (ptpet™]) youth (1u:f tinerefd).
In these plantations of God we return to reason (ri:zn) and faith
(feli eredinfa). There [ feel that nothing can befall (cddea asupral
me In life, — no disgrace (rugine), Do calamily, which nature
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cannot repair. Standing on the bare (bi® gol) ground — my head
bathed (belt sedidat) by the blithe (cald) air and uplifted (ridicat)
into infinlte space — all mean (mi:n ordinar) egotism vanishes
(dispare)... ‘The current of the Universal Belng circulates through
me: [ am part of particle of God.. To be brothers, to be
acquuintances (eunoscufi) — master or servant — is then a trifle
(nu mai face vreo deosebire)”.

Grammar
Training on conditional forms (again).

I} 1 could go shopping, provided it were not raining. Ags putea
sd ma duc sd fac cumpdrdturi, numai sd nu ploud.

15) Unless the girls do their homework seriously, I shall not take
them to the theatre. Dacd fetele nu isi ftae temele in mod
serios, nu le voi lua la teatru.

16) I am going to read the newspaper, provided I ean find my
spectacles. Voi eili jurnalul, nwmai sd gdasese ochelarii meit

17) Owing to the bad weather you could not go out, if you had.
not your rain-coat. Din cauza vremei proaste, Dv. n'afi
putea sd iesifi daed nu ati avea mantaua de ploaie Dv.

I5) Might you not have lost your money, if you had played cards ?
N'afi putea i pierdut banii Dv. dacd afi fi jucat edrfi ?

19) We should enjoy ourselves even more, if you were in high
spirits.  Ne-am distra ehiar mai bine, daed ai i in dis-
pozifie bun-i

20) Should I be able to help you, I'll let you know by phone.
Dacd ag putea (fi in stare) sd vd ajut, vd voi comunica
aceasta prin telefon.

21) Wouldn't it be better to take a taxi-cab? N'ar i mai bine
sa luam un tari?

22) I you would lend me a shilling, that would do. Daed mi-afi
imprumuta un giling, ar fi de ajuns.

28) 1 could go to the show, provided it were not snowing. Ag
putea sdé md duc la reprezentafie, numai sd nu ningd.

24} I would not buy this rain-coat, even il | could afford it
N'ag vrea sd cumpdr aceastd mantaua de ploaie, chiar
daeca as putea sd-mi permit aceasta,

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2015



Max Richter
What a Pleasure to Learn Real English! 1946
50

43¢ (Thirty-third) CHAPTER

Physiological — Psychical — Parallelisme.
(tiziol='dj’k®1) (psa'tk'k®])

or
Our intellect is dominated by our digestive organs (a:gh®ns).

(A fragment taken Irom ,Three men in a boat” by Jerome
K. Jerome).

..We wanted that supper.

For five-and-thirty minutes not a sound (sgomot) was heard
hroughout (prin) the length (lungimea) and breath (brét ldrgimea)
of that boat, save (afard de) the clank of cutlery and crockery,
and the steady grinding (mdcinarea) ot four seis of molars
(4 rdnduri de mesele). At the end o! five and thirty minutes
Harris said ,Ah!“ and took his leit leg out from under him
(dedesupt el) and put his right one there instead.

Five minutes alterwards George said ,Ah!“ too (deasemenea)
and threw his plate out on the bank (mal), and, three minutes
later than that, the dog gave the first sign of contentment he had
exhibited since we had started, and rolled over on his side and
spread his legs out (isgi intinse picioarele) and then 1 said ,Ah!*
and bent my head back (imi ridicam capul) and bumped it ('am
lovit) against one of the hoops (cere), but 1 didn’t mind it fru-mi
pasd de loc). 1 did not even swear.

To want (tidnt) a dori throw threw thrown a arunca
the clank (klink) zdngdnitul | rott Oru: 6roun

the cutlery (ka'tl°r1) cufitdria | the sign (saln) semnul

the crockery {kri’k°rl) oldria | since (sins) de cdnd

steady (st&'d1) constant to bend bent bent a indoi
the set (sél) rdndul to swear (80d%) a injura
instead (Inste’'d) in loc de |

How good one feels when one Is full (sdtul) — how satislied
with ourselves and with the world! People who have tried it
(incercat), tell me that a clear conscience (kz'ng'ns) makes you
very happy and contented; but a full stomach does the business
(brzn's) quite as well (fol asa de bine) and is cheaper and more
easily obtained. One feels so forgiving (dispus sd ier{i) and
generous after a substantial (sabstii’'ng®l) and well-digested meal—so
noble-minded, so kindly-hearted (binevoitor).

It is very strange, this domination of our intellect by our
digestive organs. We cannot work, we cannot think, unless
(afard numai daed) our stomach will so. It dictates to us our
emotions, our passions. After eggs and bacon it says ,Work!™.
After beelsteak and porter (bere neagrd) it says ,Sleep . Alter
a cup of tea (two spoonsful for each cup and let it stand more

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2015



Max Richter
What a Pleasure to Learn Real English! 1946
51

267

than three minutes) it says to the brain (ereerului) ,Now, rise
(scoald-te) and show your strength. Be eloquent and deep and
tender; see, with a clear eye, into Nature and into Life.

to feel Telt felt a simfi the meal (mi:l) mdncarea

fi:l felt relt the bacon (belk*n) sldnina
to try (trar) a incerca spoontul (spu:nfl) lingura
satisfied (si’tisfard) mulfumit plind
contented mulfumil the strength puterea
the stomac (stamk) stomacul | tender (t&nd®) delicat, bland
quite as well (kua'it) tot asa

de bine |

After hot mullins (cozonac) It says ,Be dull and soulless
(prost gi bled) like a beast of the field — a brainlese (fdrd creer)
animal with listless (nepdsdtlor) eye, unlit by any ray (raze) of
fancy or of hope, or fear or love or life. And alter brandy,
taken in sufficient quantity, it says ,Now come, lool, grin (rdn-
jeste) and tumble (clatind), that your fellow-men may laugh
— drivel (flecdregte) in Tfolly and splutter (bdlbdieste) in sen-
seless sounds and show what a helpless ninny (gdgduf) is poor
man whose wit (spirit) and will (roinfa) are drowned (inecat),
like kiftens (pigoi). side by side, in hall an inch of alcohol.

hot (hat) fierbinte to tumble (tambl) a se prdvdli,

unlit (z'nlit) neluminat cddea, invdrti, rdsturna

the fancy (fa"ns1) imaginafia | the sound (satnd) sunelul
fantazia, inchipuirea the folly (16'l) nebunie, neghio-

the hope (hoiip) sperania benie

the fear { i) frica, teama the inch (Ints) palmae (0,255 m)

the fool (fu:l) prostul to drown (draiin) a ineca

sullicient (s*I’'s®nt) swuficient the will (4r'l) voinfa )

to drivel (drivl) a fldedri, helpless (he'lpl's) fdrad ajulor,
a sipune lueruri tdrd gir. stab

senseless (s&'nsl's) lipsil de sens | like (lalk) cagi

We are but (numai) the veriest, sorriest slaves of our sto,
mach. Reach not after morality and righteousness (ra’1ts°sn's)-
my friends; watch vigilantly your stomach and diet (da'’t a se
hrdni) with care and judgment, Then virtue (vd':tiu:) and con-
tentment will come and reign within your heart, unsought (necdutat)
by any effort of your own, and you will be u good ecitizen, a
loving husband and a tender father — a noble, pious (pa'’®s) man.

Before our supper Harris and George and | were quarrel-
some (certdrefi) and snappy (ar{dgosi) and ill-tempered (rdu
dispugi); alter our supper we sat and beamed (a radia) on one
another and we beamed upon the dog too. We loved each other,
we loved everybody. Harris, in moving about, trod on George's
corn (pe bdtdturile lui G.). Had this happened before supper,
George would have expressed wishes and desires concerning
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Harris' fate in this world and the next that would have made
thoughtful man shudder (a se infiora).

As it was, he said: ,Steady, old man, ware wheat!" (Baga
de seamd) '

And Harris now said: ,,Oh, ['m so sorry, old chap: | hope,
| haven't hurt you!*

And George said: ,Not at all (de lo¢)!™ that it was his
fault ; and Harrls said, no, it was his (a fwi).

It was quite (kvalt) pretty to hear them.

We lit our pipes and sat, looking out on the quiet kvii‘t)
night and talked.

The veriest (v&'r*st) cel miai | pious (pa'l's) eviavios

adevdrat ~quarrelsome (kva'r‘ls«m) eer-
the sorriest (sd'r'“st) cel mai tdaref
trist, necdjil to beam (bi:m) a strdaluei
the slave (slelv) robul to tread (tréd) trod trodden «
to reach (riits) a (se) intinde cdleu
the righteousness (ra'1ts"snis) | the desire (d'sal®) dorinfu
dreptatea, justifia the fate (fert) destinul
the care (ki) grija thoughtiul (1a"tl°l) grinditor
the judgment (dj>'djm°nt) ju- @ shudder (s«d®) a se infiora
decata stendy (ste'd)) stai linigtit!
the virtue (vi:tiw) virtulea ' to hurt (ho:t) a rdtdma
to reign (reln) a domni quite (kva't) destul de
unsought (='nsi:t) necdutal " the pipe (palp) Inlea

the effort (&'t°t) sforfarca | quiet (kva't1t) linigtit
the citizen (sI't1z°n) celdfeanul |

THE END OF GEORGE Il (from THE FOUR GEORGES
by William Thackeray.

William Thackeray is a well known prose writer of the
19" century. He never wrote for the public, but for the literary
class, for those who have an artistic appreciation (“pri:s'e’is®n) of
the beauties (blu":t1z) of languages. He was ,a gentleman, who
wrote lor gentlemen.*

In his book ,The four Georges" he shows the life at the royal
court during the reign (reln) of the Georges in a most dreadiul
(groaznic) light. It is in this fragment the question ol George I,
king of England (1760—1820). His stubbornness (st='b“n's inda-
rdinicia) caused the defection of the 13 colonies of North Ame-
riea (War of Independence). From 1797 he was in a continuous
(k*nt1'n“s) struggle ({uptd) with the revolutionary (réveliu'sn®r1)
France and that of Napoleon. In the course of the last years ol
his reign he got mad (a innebunit).

+All the world knows the story of his malady ; all history
presents no sadder (mai (rist) ficure (figh®) than that of the old
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man, blind (blamnd ord) and deprived of reason (rizzn) (nebun).
wandering (plimbeindu-se) through the rooms of his palace, addres-
sing imaginary Parliaments, reviewing (rivin:in®) (trecdnd in re-
rviste) fancled troops (frupe inchipuite), holding ghostly (de fan-
fomd) courts. I have seen his picture, as it was inken at this time,
hanging in the apartment of his daughter. The poor old father is
represented in a purple gown (pi:pl gain maniaua de purpurd),
his snowy beard falling over his breast — the star of his famous
order (ordinului) idly (a'tdll lenes, degeabd) shining on it. He
was not only sightless (sa'itl's fd@rd vedere); he became utterly
deal (del) (@ asurzit eu desdvirgire). All light, all reason (ri:zn),
all sound (sunet) ol human voices (vo'isiz), all pleasures (plejz)
of this world of God were taken from him. Some slight (stant
ugoare) lucid moments he had. In one of which the queen (kvin
regina) desiring (d'za'irin®) to see him, entered the room and
found him singing a hymn and accompanying himsell as the harp-
sichord (clavir). When he had finished, he knelt down (ingenun-
chia) and prayed aloud (se rugd cu roce tare) for her, and then
for his family, and then for the nation, concluding with a prayer
(rugdciune) Tor himsell, that it might (mait) please God to avert
("vOt sd depdrieze) his heavy calamity from him, but il not, to
give him resignution (r‘zigne'1s'n) to submit (s*bmr't @ s¢ supune).
He then burst into tears (ti°z) (i2bueni in lacrimi) and his reason
again fled (fugi).

What preacher (priits® predicator) need moralize are ne-
1oe sd..) on this story: what words save (afard de) simplest are
requisite (re'kvizit nevoie) to tell 1t? It is too terrible for tears.
The thought (%i:t gdandul) of such a misery smites (smaits do-
boare) me down in submission before the Ruler (Sapdanul) of
Kings and men, the Monarch Supreme over empires and repu-
blies, the inscrutable Dispenser (Datdrul de nepdtruns) of life,
death, happiness, victory. ,,0 brothers* | said to those who heard
me first in America. — , O brothers, speaking the same mother
tongue (tan* limba). — O comrades! enemies no more, Jet us take
a mournful ({rist, jainie) hand together, as we stand by this royal
corpse (frup) and call a truce (armistifiu) to batlle! Low (jos)
he lies (la1z zace) to whom (fatd de care) the proudest (cel mai
ndndru) used to kneel (tngenunehia) once, and who was cast

" (trdntit) lower than the poorest: dead (mort), whom millions

prayed for (pentru care s'aw rugat.) in vain Driven off his
throne ; buffeted (lovif) by rude hands: with his children in re-
volt: the darling (inbitul) of his old age killed before him unti-
mely (timpuriu!;: our Lear hangs over her breathless (bré'il's

- fdra rdsuflare) lips and cries ,Cordelia, Cordelia, stey a little !"..

Hush (hag tdeere), Strife (neinfelegere) and Quarre) (ceartd)

‘- over the solemn grave (mormdnt). Sound (satnd sunati), trum-

pets, & mournful march, Fall, dark curtain (perdeaua) upon his
pageant (pidjnt mdrefia), his pride (mdndria), his griet (durere),

- his awful (yroaznic) tragedy.”
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MY HEART’S IN THE HIGHLANDS (in the Scottish Mountains).
Inima mea este in munfii Scofiei.

A poetry by Robert Burns, where he sings his deep love for
his country with the green valleys (vdile), forests (codri), wild-
hanging woods (pdduri sdlbatice) and loud-pouring floods (rduri
rostogolindu-se zgomotos).

Robert Burns was a Scottish peasant (p¢'z°nt), ,the largest
soul (suflet) of all the British lands“ (Carlyle), who lived in the
second half of the 18" century. It was a romantic period (pi*rid)
that had spread (spréd) (se intinsese) over England with the love
of the country and of the sea, with the dramatic insight (1'nsait
cunogtingd) into human emotions (htum®n‘mois®nz), the spirit of
freedom and independance. Robert Burns had to struggle (strzgl
lupta) with poverty all his life. When he was going to seek (sd si
caute) his fortune (fa:ts’n) in the West Indies, he fell in love with
Mary Campbell, his ,Highland Mary“, a sweet (dulce), sprightly
(spra'itll veseld) blue eyed %rl of great modesty and self-respect.”
Mary consented to become his wife and on a Sunday in May the
lovers met (s'au intdlnit) on the banks (malurile) of the Ayr.
They stood on each (fiecare) side ot a small purling brook (unui
pdrdu sopotind), and, holding a bible (baibl) between them, pro-
nounced their vows (vatz jurdminte) to be faithtul (fe’161°l cre-
dinciogi) to each other (unul fafd de altul), til death should
part them (pdnd ce moartea i-ar despdrti). Mary went home
and this was their final parting (fa’mm*l pa“:tin® despdriirea), for
Mary died (daid muri) soon after of a fever. When the French
Revolution (frénts rév®iIu’s°n) broke out, he sided (sald'd lua parte)
passionately with the Revolutionfsts and he was at no pains (nu
se gdndia) to conceal (k*nsi”:l) (@ ascunde) his sympathies. He
was severely reproved (dojenit) by his superiors (s“pi"r‘z) and
when he defended himself, the answer he received (pe care a
primit.o) contained the well-known words: ,You are to work,
not to think!* (Trebue sd lucrati, iar nu sd vd gandifi !). Thus
(Asttel) ,the proud man's contumely“ (jignirea de oameni mdndri-
sus-pugt) (Cuvinte lui Hamlet) as well as sickness (boala) and
debt (d&t dalorit? cast heavy clouds (klandz) (au aruncat nouri
grele) upon the last scenes of his life.

,My heart is in the Highlands, my heart is not here,
.My heart's in the Highlands a-chasing the deer
vandnd (urmdrind) cerbul.
,Chasing the wild deer and following the roe (cdprioara).
.My heart's in the Highlands, wherever i go.
Inima mea e sus la munfi, oriunde m'ay duce.

JFarewell to the Highlands, farewell to the North
_The birth-place of valour (vil‘), the country of worth;
Locul de nastere al bdrbdliei, {ara valoroasd,
+Wherever 1 wander, wherever I rove,
Oriunde m'ag plimba, oriunde asi hoindri
,The hills (colinele) of the Highlands for ever | love.
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LFarewell to the mountains covered with snow (zdpadd)
.Farewell to the straths (prdpastii) and green valleys below ;
JJfarewell to the forests and wild-hanging woods.

Rdmdneli cu bine, voi codrilor gi pddurilor sdlbatice.

.Farewell to the torrents and loud pouring floods
Rdmdnelicu bine, voi torentelor gi rdurilor sgomotacse.

.My heart's in the Highlands, my heart is not here,

+My heart's in the Highlands, a-chasing the deer,

,Chasing the wild deer and following the roe (rao).

.My heart’s in the Highlands, wherever I go (gao).

34" (Thirty-fourth) CHAPTER :

Praise of labour, toil (intellectual and manual). Lauda
muncii.

TWO MEN I HONOUR. Doi oameni pe cari-i cinstesc,

(The ploughman-plium®n-and the clergyman-kli:djim®n). Plu-

garul $i preotul,
from

Sartor Resartus by Thomas Carlyle.

Thomas Carlyle was a lamous prose-writer (1795—1881). He
was & Scotchman and the son of a farmer. In a wilderness &iisaf
sdlbatic) of rock and heath (hi:t) (de stdnca §i de pajiste) lyle
wrote his great work ,Sartor Resartus, a philosophical essay,
whose hero illustrates, by his life, the transcendental philosophy
ol Fichte adopted by Carlyle. He preached the gospel ol silence
and the nobility of work in a thousand different forms and insisted
upon the dominion of the spiritual over the material.

’ ~Two men (that) | honour and no third. First, the toilworn
(istovit prin muncd grea) Craltsman (muncitor) that with earth
made Implement (unealtd fdcutd din pdmdnt) laboriously con-
quers the earth (cuceregte pdmdntul) and makes her man’s (al
omului). Venerable to me is the hard hand, crooked, coarse (bdtd-
toritd si feapdnd), wherein notwithstanding lles (lalz) a cunning
virtue (vd':tia:) indefeasable royal (in care lolugi este o pulere
iscusitd eu adevdrat regeasca) as of the Scepter of this Planet.
Venerable too (deasemenea) is his rugged face (r2’'gh'd fels fafa
sa asprd), all weather tanned (labdcild de vreme), besoiled (mdn-
iitd) with its rude (aspra) intelligence; for it is the face of a man
living manlike (ca un om). Oh, but the more (cu atdt mai mult)
venerable for thy rudeness (asprime) and even (i:vn) because we
must pity as well as love thee (§i toemai pentrued trebue sd ne
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tie mild de tine gi sd te iubim in acelasg timp): Hardly en-
treated (‘ntri’:tid) brother (chinuit)! For us was thy back bent
(indoit), for us were thy straight (drepte) limbs (membrele) and
fingers so deformed: thou were our Conscript (reerut) on whom
the lot fell (asupra edruia a cdzut lotul) and lighting our battles
were so marred (§f s'au stricat asifel luptindu-se pentru noi).
For in thee (=you) too lay a god-created form (krie’tt’d fim).
(Cdici gi in tine se alld o formd creatd de D.), but it was not
to be unfolded (dar nu s'a putut desvolta), uncrusted must it
stand (trebue sd stea acoperitd cu o coaje) with thick adhesions
(°dkLi’:j°nz) (lipire) and delacements (desfigurare) of Labour (Munea),
and the body, like thy (=your) soul (suflet), was not to know
freedom (nu trebuia si cunoascd libertatea). Yet toil on (mun-
ceste mai departe), toil on : thou (=you) art (=are) in thy (=your)
duty (dw’'tt datoria), be out of it who may (sd nu igi facd da-
toria cine vrea), thou toilest (=you toil) Yor the altogether indis-
pensable, for daily bread (pentru pdinea zilnicd).

A second man | honour, and still more highly (si incd cu
muit mai mulit:) him (pe acela) who is seen toiling for the spi-
ritually indispensable ; not daily bread, but the bread of life. Is
not he too (deasemenea) in his duty, endeavouring (‘'ndé’v°rin®)
towards inward Harmony (strdduindu-se sd ajungd la o armonie
interiorrd), revealing (r'vi"lIn® destdinuind) this, by act or by
word, through (prin) all his outward endeavours (strdduinfe), be
they (sd fie ele) high or low ? Highest ol all, when his outward
and his Inward endeavours are one: when we can name him Ar-
tist; not earthly (6":911 pdmdntesc) Craltsman (muncitor) only, but
inspired Thinker (Gdnditor) who with heavenmade Implement
(unealld fdcutd in cer) conquers Heaven (cerul) for us! II the
poor and humble toil that we have food (Dacd cei sdraci si cei
umili muncese ca sd avem hrand), must not the high (cei sus
pugi) and glorious toil (nu frebue sd muncoased) lor him in re-
turn, that he bhave Light, have Guidance (ga'id°ns), Freedom, Im-
mortality (Ca ddnsul sd aibd Lumind, Conducere, Libertate,
Nemurirea)?

These two in all their degrees (grade) 1 honour: all else
tofi ceilalfi) is chall and dust (paie §i praf), which let the wind
blow whether it listeth (impingi dupd cum bate vdntul).

CHILDE HAROLD'S GOOD NIGHT ,Noapte bund" a cavalerului
Harold

Irom

,Childe Harold's Pilgrimage* (prlgrim'dj) (Pelerinajul) by Lord
Byron (la:dbba’1“r*n)

Lord Byron (1788—1824) lived in the Age (eldj) of Roman-

ticism. Lord Byron, Walter Scott and Shelley rescued poetry
from formalism and returned to simplicity and truth. The poetry

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2015



Max Richter
What a Pleasure to Learn Real English! 1946
57

203

written in the first hall of the nineteenth centu P
characterized by vigour and boldness (indrdsnea{yd) (():é ?t;s;rgll)nﬁ
tion (‘midj'ne'1s"n). _The poets express, inspired by the French
Revolution, the spirit of revolt agains tyranny. The life of Lord
Byron was most unhappy. It was spoilt (stricatd) by his passio-
nate (pd's"n't) temper and excesses. At the age of 26 years he
marries, but the marriage proved a most unfortunate one (anfa"-
ts°n't); soon alter the birth of his daughter Ada, his wife sepa-
rated from him. Byron felt sorely (amarnic wounded (ran'i)t)
The world which had worshipped (16"sipt adorat) the poet, now
turned Hercely (fieros) against him, and he lelt England ne*rer to
return in life. When the Greek War of Independance broke out,
Lord Byron, .the greatest modern preacher of liberty, equalit
and Iraternity” sailed for Greece in order to help the land hi
loved so much, to throw off the yoke (jugul) of Turkey. He wa
::gggl\::rh soon iselzo:sd by illness (afucal de boald) ang dle?i'
g 'e universal griel (mdhnire) of those whom he came to

The poem ,Childe Harolds Pilgrimage® show
Knight (nalt cavaler), who having exhausted all ?heusp?ezmg
(pI&'°z) of youth, and being sunk (cdzut) in misanthropy (misi'nbrpr)
endeavours to solace himsell (se strddueste sd-si aline durerea)
bém'fgg"ﬁ;ir‘:ﬁ J "“"l" :31'?;80 (fir'n) contries. Walter Scott says
- s 0 r 1 .

Byron himself*. yron's picture, sketched (schifat) by Lord

»Adieu (“diu:), adieu! My native shore (coasta
Fades /dispare) o'er (=over) the wau(ars blug;
+The nig’ht-wmds sigh {sal), the breakers (brelk®z) roar
Vanturile de noapte gem si valurile mugese
And shrieks (fipd) the wild sea-mew (mIu:) (pescdrug)
nYon (dincolo) sun that (care) sets upon the sea (apum})
We follow In his llight (Tla1t) (urmdm fuga lui) ’
,,Farew&;}it awhﬂ; ("hn;’ll) to him and thee: '
mas bun cdtva timp lui 1
My native land—Good nghtp! N i,

»A few (liu:) short hours and he will rise.
Incd cdteva ceasuri scurte §i soarele va rdsdri
To give the morrow birth (spre a da nastere diminefii)
»And 1 shall hail (=sdlute) the main (marea) and sm.;
But not my mother earth (6:") (patria). [ (cerut)
nDeserted {8 my own good hall (casa mea e pdrdsita),
Its hearth (ha 0) is desolate™(Cdminul sdu e pnstiit)'
»Wild (0a1ld) weeds are gathering on the wall, '
Burueni vor acoperi zidurile. -
My dog howls (haiilz wrid) at the gate (poarid),

»Come hither (=here}, hither, my little page (peldj pa;
Why dost thou (=do you) weep and wail (pldn?gi ail ;S’;‘;?{f,"}j
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,Or dost thou (=do you) dread the billows rage.
Saw te temi de turia valurilor?
Or tremble at the gale (vijelie?).
.But dash (sterge) the tear-drop (lacrimile) from thine eyes,
Our ship is swift and strong (iute gi tare):
,Our fleetest falcon (Id:k°n) scarce (skd®s) can fly (fa1)
Soimul nostru cel mai iute abia poate sbura
More merrily along (mai vesel ldngd noi).

,Let winds be shrill, let waves roll high,
Lasa vdnturile sa suere, lasd valurile sd isbeasced,
1 fear not wave nor wind:
,Yet marvel not (dar sd nu le miri), Sir Childe, that |
Am sorrowful in mind (ed eu, pajul, sunt ingrijorat).
JFor (cdei) I have from my father gone (plecat dela tatdl).
(From) a mother whom I love,
»,And have no Iriend, save (atard) these alone (numai).
But (afard de) thee and one above (§i pe unul sus).
»My tather blessed me fervently (m'a binecuvdniat).
Yet did not mueh complain (Dar nu se plingea mult);
,But sorely will my mother sigh (sa1) (dar mama mea va
TIL | come back again (iardsi)“. ('plaage amar),
[ Vorbegte acum Childe Harold ]
,Enough (‘naf), enough destul), my little lad (=boy)! |
Such tears (tiz) become thy eye (se euvin ochilor tdi) E
i 1 thy (=your) guileless (gall's) bosom (bfizm) had,
Dacd eu ag avea un suflet ldrd pdeat ca tine,
Mine own would not be dry.
Nici ochii mei n'ar fi uscafi.
,Come hither(=here), hither, my staunch yeoman (1u':m°).
Vino incoace, credinciosule paj. -
Why dost (=do you) look so pale (palid)
,Or dost thou dread (fe temi de) a French foeman (dugman)
Or shiver at the gale (sau tremuri tu de vijelie ?)
[ Vorbeste pajul:}
.Deem’st thou (=do you think), | tremble for my life?
Sir Childe, I'm not so weak (slab);
,But thinking on an absent wile (gdndul la sotie).
Will blanch a faithful cheek (va albiun obraz credincios)
.My spouse (sofia) and boys dwell (locuesc) near thy hall
Along the bordering lake (baita mdrginasad),
+And when they on their father call (fipd dupd tatdl lor),
What answer shall she make ?“.
[Vorbeste Childe Haroid :)
JEnough (‘naf) (destul), enough, my yeoman good,
Thy grief let none gainsay,
Mdhnirea ta n'o va contesta nimeni,
LBut I, who am of lighter mood (lant*mu:d).
Dar eu, care nu sunl asa mdahnit,
Will laugh (laf) to tlee away (voi ridde fugind departe).
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Jfor who would trust the seeming sighs (salz).
Cdci cine s'ar putea increde in lacrimile prefacule.
Or wife or paramour (ale unei sofii sau amante),
Fresh fearers will dry the bright blue eyes (alz).
Alfi iubifi vor sterge ochii tdi albagtri strdlucitori.
We late saw straming over (Pe carii-am wdzut scdldati
(in lacrimi).
.For pleasures past 1 do mot grieve.
Nu ma intristeazd gdandul la placerile in trecul.
Nor perils gathering near.
Nici nu md tem de pericole cari ne ameninld;
+My greatest grief is that I leave.
Cea mai mare mdahnire a mea este ¢d nu las
No thing that claims a tear (ti€).
in urma mea nici un lucru care meritd o lacrimd.

+And now I'm in the world alone (Sunt singur pe tume),
Upon the wide, wide sea:
~But why should I for others groan. (Dar dece sd pld?)g
(pentru alfii).
When none will sich lor me. (Dacd nimeni nu pldnge
(pentru mine¥)
wPerchance my dog will whine in vain (se vo vdita in zadar)
Till fed by stranger hands (pdnd ce va fi hrdnit de
+But long ere (i°) 1 come back again. | (mdna streind).
Dar ag veni inapoi peste scurt timp.
He'd tear (ti°) me where he stands.
M'ar sfiagia pe mine pe loc.

»With thee, my bark, I'll swiltly go (vreau sd merg repede).
Athwart (=across) the foaming brine (prin valuri spu-
»Nor care what land thou bear’st me fo. [ (megdnde).
Pufin imi pasd spre ce (ard tu md duri,
So not again to mine (numai nu inapoi la a mea).
~Welcome ye (==you), deserts (d&z*ts) and ye, caves!
Fifi salutate voi, pustiuri, $1 voi, pestere !
And when you fail my sight (sant) (dacd nu md mai
»Welcome, ye, deserts. and ye, caves! | (vedeti).
My native land — Good Night!
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35" (Thirty-Tifth) CHAPTER

WALTER SCOTT 1771—1832)

Walter Scott, Lord Byron and Shelley were the principal
writers of the English Romanticism of Romantic Poetry. Their
aim (fintd) was the rescue (liberarea) of poetry from formalism
and the return to simplicity and truth (adevar). The poets of
this period show a hig sense ol the beautiful both in nature and
in art.

Born at Edinburgh (¢'d'ab“r®) in Scotland, Walter Scott passed
his early life in the Scottish Highlands amusing himself in reading
Tairy-stories (basme), old Scotch ballads and legends of the past
(trecut) and here he iormed his first love for the Tweed (a small
river that separates England from Scotland) and for the past ages
of Scotland — the two strongest passions of his lile.

I'e published a collection of old sonzs (crintece) and ballads
in ,The Minstrelsy of the Scottish Border*. A ,ministrelsy” is a
collection of ballad poetry sung by the minstrels. A ,minstrel”
is a singer, & musician, in the Middle Ages (evul mediul) that
liyes by singing and reciting. The ,Scottish Border* is the boun-
dary (grani{d) between England and Scotland with the conti-
guous (k’nt*1dj’s mdrginay) regions (ri:dj’nz). Scotil’s first ori-
ginal poem was .The Lay (edntecul) of the Last Minstrel” with
the wellknown invocation of Caledonia ithat is the old name for
Scotland).

O Caledonia! stern and wild,

O Scotie: austerd, severd gi sdibatied,
Meet nurse for a poetic child,

Doind minunald pentru un copil poetic,
Land of brown heath (hi:0) and shaggy wood

Tard de pajiste aurie §i pdduri stuloase
Land of the mountain and the flood

Tard acoperitd de mun{i §i de rduri muginde
Land of my sires (sa1z)! What mortal hand

Tard a stramogilor mei ;. Ce mdnd muriloare
Can e'er untie (2ntal) the lilial band

Poate vreodatd destace legdlura filiald
That kints ¢nits) me to thy rugged strand.

Care md leagd de coasta ta crestald:

Some years later Walter Scoft published ,The Lady of the
Lake*, where he immortalised the scenes of the Scottish High-
lands. Once he said to the American Writer Irving: ,To my
eyes this wild Border Country has bheauties particular to itsell
(frumusefea ei). 1 like the very nakedness (locmai goliciunea
ei) of the land. It has something bold and stern (indrdznef si
auster) and solitary about it. Il | did not see the heather (h&"
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pajiste) at least (cel pufin) once a year, | think I should die
(dax mauri*).

He published a famous novel Waverly. Its subject is the
last attempt (incercarca) of fhe Stuarts to regain (recagtiga) the
throne of England.

Novel after novel poured (se revarsau) from his press,
Most of Scott's novels are connected with Scoteh and English
History. The historic novel Ivanhoe refers to the time of Richard
(rits°d) the Lion-Hearted (eu inimd de Leu), king of England
(1189—1199). He took part in the third crusade and, on cowing
hheme, was kept in captivity by the, duke of Austria Leopold.
Th minstrel Blondel, his best friend in search of his master,
wandered all over Germany in order to find out the prison. He
made himself known to the king by singing under the window of
his jail (djell inchisoare) a song they had once composed to-
gether. When he returned from a long captivity, an event much
hoped for by his subjects, he found that England had become
(devenit) a scene of violence and depredation (bandidism).

In his Tales (stories) of a ,Grandfather Walter Scott nar-
rates the History of Scotland,

In autumn 1831 Walter Scott went to Italy to seek health
(pentru a-gi ingriji sdndtatea), but he had only one idea: to
get home to his beloved country: He returned but died (dard
muri) soon after. The story of his death is told by his son-in-
law (giner):

»The end came with the gentleness of sleep. It was a beau-
tiful day, so warm that every window was wide open, and so
perfectly still (linistit), that the sound of all others most deli-
cious (d'II's*s) to his ear the gentle ri ple of the Tweed over the
pebbles (susurul usor al rdului peszz prundig) was distinetly
audible, as we knelt (nelt ingenunchiau) round the bed and his
eldest son kissed him and closed his eyes”.

Sir Walter Scott was loved by every one who knew him.
He lived as iriend with friend among his servants and followers,
George Eliod says: ,This beloved writer has made a chief (de
seamd) part in the happiness of many young lives“.

Goethe says ,All is great in the Waverly Novels. Scott's
novels and poems together Eive us the most brilliant spectacle of
human life which we have had since Shakespeare”.

A BANQUET AT THE SUPKREME BEING
Un banchet la Dumnezeu
~ Once upon a time the Supreme Being made up his mind to
give a great banquet in his azure (eldj) palace. All virtues (vi':tju:z)
had been asked for this feast, but no gentlemen, only ladies. They

issembled in a large number, the great and the little ones. The
little virtues were much more agreeable, alfable, courteous (KO'":t'°s)
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than the great ones, but all seemed satisticd and conversed with
each other very amiably, as it becomes to relatives and close
acquaintances. At a moment, however, the Supreme Being ob- -
served two charming ladies, who did not seem to know each
other at all. The host (gazda) took one o! these ladies by the
hand and led her to the other . , The Kindness®, said he, pointing at
the first. ,The Gratitude*, he added at the other. The two vir-
tues were awlully surprised. Since the world stands — and it
had been existing a very, very long time — they had never met
belore, it was really for the first time.

THE SPARROW. Vrabia.

Love is stronger than death.
Dragostea este mai tare decdt moartea.

,Coming back from hunting, I walked in the avenue of the
park. The hound (edinele de vandloare) ran before me. Sud-
denly, he slackened and began sliding along stealthily (mergea
incel gi incepu sd se strecoare inainte pe furis) as it persueing
a game (easi urmdrind un vdnat). 1 looked forward towards the
end of the alley and caught sight of (zdri) & young Sparrow,
yellow round its bill (¢cioc) and down (pu/) on its head. It had fallen
from its nest (the wind shook heavily the birch-trees of the alley)
and remained motionless, stretching (intinzdnd) in vain its little
wings not yet developped. My hound crawled (se tdri) slowly
towards it, when, all of a sudden, there came out of a neigh-
bouring tree an old sparrow with a black breast and fell like a
stone just before the hound's mouth, and, with blustered feathers,
destigurated by the peril of life, with a plaintive chirping (¢iripit),
dashed (se repezi) twice, three times against the hound’s open mouth.

It had rushed by for help as swiftly (iute) as an arrow (sd-
gitd) and now covered ist young one with its little body, pan-
ting (tremurdnd) with horror, its little voice broke, became husky
(rdgugitd), it was going to die (dal muri) sacrificing itsell. What
a huge monster ought to appear to it this hound! Nevertheless,
it could not remain on the branch, where it was safe. A force
that was stronger than its will had driven it from there. The
dog stopped and fell back. You might have thought that he him-
self had known this force. | hastened to call back the discon-
certed animal and withdrew (m’'am relras) from the scene full
of veneration. Yes, I did, but don't laugh at me, I venerated this
little heroic bird, its love, its ardour, itselan. Love. I thought, is
stonger than death and peril of life. It is only by love, that life
and force are maintained.” '

THE RUSSIAN LANGUAGE. Limba ruseascd.

+In the days of doubt (daut indoiald) and deep reflexion about
the fate of my country—you, only you, are my help, my support.
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Oh, great, vigorous, veridical and free language! Without you,
how would it be possible not to be overwhelmed (coplegit) by
despair at the sight of all that is going on at home But you
cannot believe that such a lapguage has not been given to a
great nation !*

These two above stories are taken from the volume ,Poetry
in Prose” by the Russian Ivan Tourguenev, a most famous no-
vellist. He is one of the best painters of the Russian popular
life. He is the author of ,Stories of a Hunter* and ,Fathers and
(l)gggiren". He was born at Orel in 1818 and died near Paris in
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IRREGULAR VERBS
(Verbe neregulate)

Infinitive Preterite Participiu trecut
abide (*ba’td) abode ("bo’ud) abode (“*bo’ud)
a sta, a locui
be (bi:) was (01az) been (bi:n)
arn
arise (“ra'1z) arose (“ronz) arisen (°rfizn)
a se ridica
awake (“iie'1k) awoke (“nonk) awaked (“ne’1kt)
sau awoke
a (se) destepta
bear (bd®) bore (ba:) . bo{-ng (b&fn)pt
a purla
beat (bi:t) beat (bi:t) beaten (bi:t°n)
a bate
become (b'kxm) became (bikeim) become (bikam)
a deveni
befall (bifa":1) belell (bifa']l) befallen (b'fi'I°n)
a cddea deasu
begin (bight'n) began (bigd’'n) begun (biga'n) oo
@ incepe
behold (b'ho'uld) beheld (bihé&'ld) beheld (b'hé’ld)
a zdri, privi
bend (bénd) bent (bént) bent (bent)
a indoi
beseech (bisi’tg) besought (bisa":t) besought (bisi’;t)
. a ruga
bid (bid) bade (beid) bidden (br'd®n)
sau bid (brd) bid (bxd)
a porunci
bind (bamnd) bound (batind) bound (batind)
a lega
bite (bant) bit (bit) bitten (bit*n)
. a mugea
blead (bli:d) bled (bled) bled (i)léd)
a sdngera
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blow (bloii) blew (blu:) blown (blotn)
a sufla
break (breik) broke (broik) broken (broik‘n)
a sparge
breed (bri:d) bred (bréd) bred (bréd)

bring (bring*)

clothe (klonz)

come (kxm)
cost (kist)
creep (kriip)

sau

brought (bra:t)

clad (klid)
clothed (klont)

came (kelm)
cost (kast)

crept (krépt)

a cregte, produce
brought (bra:t)

a aduce

build (bild) built (bilt) ‘built (bilt)
. a clddi
burn (bd:n) burnt (bG:nt) burnt (bi:nt)

a arde
burst (bi:st) burst (bi:st) burst (bo:st)

a erdpa
buy (bar) bought (ba:t) bought (ba:t)

: a cumpdra

cast (kast) cast (ka:st) cast (ka:st)

a arunca
cateh (kitg) caught (ka:t) caught ka:t)

a prinde
chide (tsaid) chid (tsrd) chidden (t§1d“n)

a mustra
choose (tsu:z) chose (tsotiz) chosen (tso'tiz*n)

a alege
cleave (kliiv) clove (klouv) cloven (klouv®n)

a despica
ciing (Klin®} clung (klzn*) clung (klan®)

a se lipi

clad (klad)
clothed (klotift)
a imbrdea
come (kzm)

a veni

cost (kast)

a costa

crept (krépt)

a se tdrt

crow (kroiy) crew (kru:) crowed (krotd)
a cdnta (cocosul)
cut (kat) cut (kat) cut (kat)
a ldia
dare (di®) durst (do:st) daret (dért)
a indrdzni
deal (dil) dealt (delt) dealt (delt)
a impdr{i
dig (dig) dug (d=g) dug (dog)
a sdpa
do (du:) did (did) done (dzn)
a lace
draw (drd:) drew (dru:) drawn (driin)
a trage
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dream (dri:m)
drink (drin®k)
drive (drav)

dwell (diiel)

eat (i)

fall (fa:l)

feed (fi:d)

feel (fi:])

tight (fait)
Iind (falnd)
tlee (1li:)

fling (flin*¥)

fly (flan
forbear (fiba’")
forbid (I*b"d)
torget (I°ghé&'t)
forgive (I°ghiv)
forsake (i°se'tk)
freeze (Iri:z)
get (ghit)

give (ghiv)

go (gio)

grind (graind)
grow (groil)
hang (hiin®)
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dreamt (drémt)
drank (drin®k)
drove (drofiiv)

dwelt (dielt)
dwelled (dueld)

ate (eit)

fell (f&l)

fed (fed)

felt (felt)

fought (fi:t)
found (fatind)
Ted (fl1d)

flung (flan®)
flew (flu:)
forbore (fdba’)
forbade (I°bd’.d)
forgot (I°zd’t)
forgave (fghelv)
forsook ([°siu’'k)
Iroze (frouz)
got (gat)

gave (ghelv)
went (tent)
ground (gratnd)
grew (gru:)
hung (han*®)
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dreamt (drémt)
a visa
drungidran®)
a hea

driven (driv®n)
a mdna
dwelt (diielt)
dwelt (dueld)
a locui
eaten (i:t°n)
a mdnea
fallen (fa:1%n)
a cddea

fed (f&lt)

a hrani

felt (felt)

a simfi
Tought (fa:t)
a se lupta
found (fatind)
a gasi

llec’i (tied)

a fu
flung (flan®)

a asvidrli

flown (flooin)

a sbura

forborne (fiba’:n)
a se abfine
forbidden (i*bIdn)
a inlerzice '
forgotten (f°gd’tn)
;l wita -
orgiven (I°ghivn)
arxvta

forsaken (I°se’tkn)
a pdrdsi

frozen (froiizn)
a ingheta

got (gat)

a cdpdla ele
given (ghivn)

a da :
gone (gzn)

a merge

ground (gratind)
a mdeina ele.
grown (groiin)
a creste

hung (hzn®)

a atdrna
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have (hiv) had (hid) had (hid)
a avea
hear (hi®) heard (hi:d) heard (ho:d)
a auzi
hew (hiu:) hewed (hiud) hewn (hiun)
a tdia
hide (haid) hid (hid) hidden (hrdn
a ascunde
hit (hit) hit (hit) hit (b1t
a lovi
hold (hould) held (held) held (held
a {ine
hurt (ho:t) hurt (ho:t) hurt (ho:t)
a vdldma
keep (Ki:p) kept (képt) kept (kept)
a pdstra

kneel (ni:l)

knelt (nelty

knelt (nélt)
a ingenuchia

Knit (nit) knit (nit) knit (n1t)
a impleti
know (noi) knew (nlu) known (noun)
a glie
lay (le1) laid (leidi laid ¢leid
a aseza
lead (li:d) led (1&d) led (led)
a eonduce
lean (li:n) leant (leént) leant (ent)
@ rdzima
leap (li:p) leapt (lept) leapt (lépt)
a sdri
learn (li:n) learnt (16:nt) learnt (li:nt)
a invdfa
leave (liiv) left (left) left (l&fn
a pdrdsi

lend (lend)

lent (lénh

lent (lent)
a imprumuta

let (let) let (let) let (l&t)

a ldsa ele
lie (lan lay (len lain (I1&in)

a z2decea
light (lait) 1it (1t lit (11t)

a aprinde
lose (lu:z) lost (last) lost (ldst)

a pierde
make (melk) made (meid) made (meld)

a face

mean (mi:n)

meant (ment

me_ant (menh
a insemna

meet (mi:t) met (mét) met (mét)
a inldlni
mistake (m'ste’ik) mistook (misti’k) m!staken (m'ste’1kn)
- a gresi
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mow |(moil
pay (pel
put (piit)
read (ri:d)
rid (rid|
ride (raid)
ring (rin®)
rise (ralz
run (rzn)
saw (8d:)
say (ser
see (si:)
seek (sik)
sell (sén
send (sénd)
set (sét)
sew (soi1)
fhake (selk)
shave (selv)
shear (si®
shed (sed)
shine (sain)
shoe (su:)
hf;hoot (su:tl
how (soi1)

hrink (srin‘k)
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mowed (motud)
paid (peid|
put (pit)
read (réd)
rid (r1d)
rode (roud)
rang (ran®)
rose |roiz)
ran (rin)
sawed (sd:d)
said (seéd)
saw (8d:)
sought (si:t)
sold (sould)
sent (sént)
set (sét

sewed (sond)

+ shook (suk)

shaved (selvd)
shore (si
shed (sed)
shone (sin)
shod (gad|

shot (sdt)
showed (sond)

shrank (srin®k)
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mown (mofin)
a cosi

paid (peid

a plati

put (puat

a pune

read (red)

a citi

rid (rid)

a scdpa
ridden (ridn)
a cdldri
rung (rznf)

a suna

risen (rizen)
a se ridicu
run (rznj

a alerga
sawn (sa;n)
a tdia (ferdstrdai)
said (sed)

a zice

seen (si:n|

a vedea
sought (sa:t)
a cdula

sold (soald)
a vinde

sent (sént)

a trimile
set isét)

« ugeza
sewn {(sotn)
a coase
shaken iseikn)
a sculura
shaven ({selvn|
a rade
shorn (si:n)
a tunde
shed (séd)

a vdrsa
shone (sin)

a luei
shod (sad)

a polcovi
shot (sat)

a trage, impinge
shown (sofin)
a ardia
shrunk (sran®k)
a se strdinge
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shrive (sraiv)
shut (g=t)
sing (sIn®)
sink (sIn®k)
sit (s1t)

slay (sler)
sleep (sli:p)
slide (siaxd)
sling (slin®)
slit (slit)
smell (sme))
smite (smalt)
sow (sotl)
speak (spi:k)
speed (spi:d)
spell (sp&l)
spend (sp&nd)
spill (sp1l)
spin (spn}
spit (spit).
split (splt)
spoil (spoil)
spread (spréd)
spring (sprin®)
stand (stiind)
steal (sti:l)
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shrove (sronv)
shut (gzt)
sang (sin*)
sank (sdnfk)
sat (siit)

slew (slu:)
slept (slépt)
slid (slid)
slung (slan®
slit (slit)
smelt (smélt)
smote (smofit)
sowed (soud)
spoke (spoiik)
sped (spé&d)
spelt (spélt)
t';pent (sp&nt)
spilt (spilt)
spun (span)
spat (spit)—spit
split (splut)
spoilt (sporlt)
spread (spréd)
sprang (sprin®)
stood (stid)
stole (stoul)
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shriven (srivn)
(a se) spovedi
shut (gat)

a inchide
sung (szn¥)

a cdnta

sunk (szn*k)
a se sculunda
sat (siit)

a sedea

slain (slein)

a ucide

slept (slépt)

a dormi

slid (slid)

a aluneca
slung (slzn*)

a arunca (praglie
slit (slit)

a despica
smelt (smélt)
a mirosi
smitten (smitn)
a bate

sown (soiin)

a semdna
spoken (spoiikn)
a vorbi

sped (spéd)

a (se) grabi
spelt (spelt)

a silabisi
spent (sp&nt)

a ﬁhim;li)
Spilt (spilt

a rdspdndi
spun {gpzn)

a loarce

spat (spiit)

a scuipa

split (split)

a despica
spoilt (spoilt)
a strica, prdda
spread (spréd)
a intinde
sprung (sprzn®)
a sdri

stood (stiid)
asla

stolen (stoiil®n)
a fura
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